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ENSIMMÄINEN LAULU

RUTTO. AKHILLEUN VIHA.



Laulaos, oi runotar, viha Peleun poian Akhilleun
 turmiokas, mi akhaijeja löi lukemattomin tuskin,
 monta mi Hadeen luo väkivoipaa sielua syöksi
 sankarien, heist' itsestään teki koirien riistan,
 lintujen eineen — Zeun sepä täyttihe neuvo ja päätös,
 kerta kun ensistään sopurikkoon Atreun poika,
 miesten valtias, riitautui sekä aimo Akhilleus.




Noin kuka kuolematon vihakiistaan kiihteli heidät?
 Leton poika ja Zeun. Näet närkästyin kuninkaaseen
 laittoi leiriin hän ruton hirveän, löi kato kansaa,
 Khryses-pappia herjannut kun ol' Atreun poika.
 Tullut akhaijein näät oli laivain luo merinopsain
 tyttären noutaakseen kera lunnahien luvutonten
 Khryses; sauvalleen asetettuna lehvät Apollon
 kultaiselle, hän pyysi akhaijien kaikkien eessä,
 itsepä Atreun poikien muist' yli, kansojen päitten:




"Atreun poiat ynnä te muut varusääret akhaijit!
 Kaataa kaupungin Priamolt' ikivallat Olympon
 teidän suokoot, onnekkaan kotitiennekin olla.
19 Vaan anon armaan lapseni pois monin lunnahin: älkää
 poikaa Zeun uhitelko, Apolloa noutavanuolta."




Pattoa kammoten tuohon akhaijit kaikki jo suostui,
 suomaan kunnian hälle ja saamaan loistavat lunnaat;
 yksipä suostunut ei, Agamemnon, Atreun poika,
 vaan hänet herjaten laittoi pois, sanan ankaran lausui:




"Laivain kaarevien lähivaiheill', äijä, sä ällös
 tielleni astuko, viipyen nyt tai saapuen vasta,
 taikk' ei auttava lie sua sauva ja lehvät Apollon!
 Mutta et lastasi saa; kotimailtaan kaukana ennen
 vanheta Argos-maassa mun kattoni alla hän ehtii
 puuhaten kangaspuilla ja öin kupehellani uinuin.
 Vaan mene, mielt' älä ärsytä mun, ett' ehjänä pääset!"




Uhkaa peljästyin jopa kuuli ja totteli vanhus,
 pois meren pauhukkaan äärt' astui ääneti loitos,
 turvakseen palavasti jo Foibos Apolloa huusi,
 Leton poikaa, tuot' emon saamaa suortuvasorjan:




"Foibos hohtavajousi, sa kaitsija, valtias vahva,
 jonk' ikisuojass' on Tenedos, pyhä Killa ja Khrysa!
 Smintheus! Milloinkaan pyhätöksesi jos minä suojan
 pystytin mieluisan tai uhkeit' uhrina poltin
 reisiä härkien, vuohten, niin tämä toivoni täytä:
 nuolesi käännä akhaijeihin nämä kyynelet kostain!"




Näin rukoellen huusi, ja Foibos Apollo sen kuuli,
 julmistuin tuli oitis Olympon korkeudesta,
 jous oli harteillaan sekä ummiskantinen viini.
 Helskyi nuolet siin', olat heilui, askelin vinhoin
 riensi hän vimmoissaan, kuin yö hän synkkänä kulki.
 Kauas laivoilt' istui hän sekä laski jo nuolen;
 joikui jous hopeainen, senp' oli kaamea raiku.
 Muuleja ensin kaasi ja nopsia koiria, noista
 itse jo ihmisihin pian käymään kärkevät nuolet
 käänsi, ja kuolinnuotiot siell' yhä leimusi taajaan.




Päiviä yhdeksän noin lenteli nuolia leiriin;
53 kymmenes koitti, ja koolle jo kutsui kansan Akhilleus;
 hällepä mieleen sen näet Here toi helo-olka
 surren nähdessään väkisurmaa suurta akhaijein.
 Mutta kun saapunut kaikk' oli kansa ja kertynyt yhteen,
 nousi ja lausui noin uros askelnopsa Akhilleus:




"Atreun poika, jo arvelen, pois hätä häätävi meidät
 taas kotirantoja päin, ken surman välttävä lienee,
 näin kun kilvan akhaijeja lyö sota, ruhtovi rutto.
 Siispä nyt ennusmies tai pappi jo tai unitarkka
 tietäjä syyn sanokoon — Zeun luotapa myös unet saapuu — miksikä
 närkästyi näin meihin Foibos Apollo;
 lyötykö lie lupauksia tai satauhreja laimin?
 Ehkäpä vuonia ois valioita ja vuohia uhrit
 ottava tuoksukkaat sekä pois ruton torjuva meistä."




Virkki ja jälleen istuutui. Puhumaanpa nyt astui
 Thestorin poika jo, tuo paras lintujenkatsoja, Kalkhas,
 tietäjä ollehien, olevaisten kuin tulevainkin,
 rantaan Ilionin joka johtanut laivat akhaijein
 Foibos Apollon tenhoamin oli tietäjävoimin;
 näin hyväneuvoisesti hän haastoi heille ja lausui:




"Ilmoittaa, oi Zeun ani-suosima, käsket, Akhilleus,
 miksikä suuttunut meihin Apollo on noutavanuoli.
 Niinpä mä siis puhun; vaan mua kuule ja suosiomielin
 vanno suojelevas, sana olkoon tai käsi tarpeen,
 sillä, ma luulen, on suuttuva mies suurvalta, jok' ohjaa
 kansoja Argos-maan, jota kuulevat kaikki akhaijit.
 Valtias vahvemp' on, vihan mieheen kääntäen halpaan;
 jos näet hillitseekin hän sinä päivänä kiukun,
 kaunaa hän sydänall' yhä kantaa, kostoa hautoo,
 kunnes kostaa voi. Sano siis, avun saanko ma sulta!"




Hällepä vastasi näin uros askelnopsa Akhilleus:
 "Huoleti julki jo tuo jumalneuvot, jotka sa tiedät.
 Kautta Apollon, Zeun pojan armaan, näät, jota palvoin
 danaolaisten tietää suot jumalneuvoja, Kalkhas,
87 ei, niin kauan kuin elon ilmoja silmäni nähnee,
 luon' ole laivain laitavien sitä danaolaista,
 ken käsin koskeva ois sua, olkoon vaikk' Agamemnon,
 tuo, jok' on mahtavin ollakseen nyt akhaijien kaikkein."




Siitäpä rohkaistui sekä lausui tietäjä kuulu:
 "Ei lupauksien, ei satauhrien vuoksi hän vainoo,
 vaan papin tähden, jonk' Agamemnon herjasi kieltäin
 tyttären hältä ja myös hyvät lunnaat hyljäten; siksi
 tuskaa toi sekä tuo yhä kauasampuja meille.
 Raskast' ennen meist' ei turmion kättä hän käännä,
 kuin tytär ilman lunnait' on isän luo sulosilmä
 jälleen viety ja myös pyhät saanut suostutusuhrit
 haltia Khrysan. Niin viha ankara ehkäpä viihtyy."




Virkki ja jälleen istuutui. Puhumaanpa nyt astui
 sankari, kansain pää, Agamemnon, Atreun poika,
 tuimana; mielen synkenneen viha kuohuva täytti,
 silmät liekkejä tuiskivat kuin tuli leimuavainen.
 Kohta hän Kalkhaaseen tuhoentein loi ne ja lausui:




"Tietäjä turmahinen, hyvän enteen kelle sä tiesit?
 Ennustaa, mitä vain pahint' on, sepä sulle on mieleen.
 Milloin suotuisan sanan lausuit taikkapa täytit?
 Nytkin akhaijien kuullen tuot jumalneuvona julki
 kauasampujan näin muka murhett' antavan siksi,
 että mä hylkäsin nuo jalot Khryseen tyttären lunnaat,
 paljoa mieluisempi kun on näet itse hän mulle.
 Enpä Klytaimnestraan, en ruhtinatar-aviooni
 häntä ma vaihettais; näet halvemp' ei ole hällä
 varsi ja muu sulomuoto ja mieli ja askaretaito.
 Vaan hänet silti ma annan pois, kun niin paras lienee.
 Turvaan ennemmin kuin turmaan kansani saatan.
 Kunnialahja te vain heti tuokaa, etten akhaijein
 joukoss' ainoa ois osapuutto; se ei olis oikein.
 Näättehän kaikki, mi nyt osa viedään verraton multa."
 Vastasi näin jumalainen Akhilleus, joutuvajalka:
121 "Valtias Atreun poika, sa ahneist' ahnehin, mistä
 sulle akhaijit tois uromielet kunnialahjan?
 Eip' isot yhteisriistat nuo ole tiettyjä meille.
 Kaupungeista mi ryöstettiin, jako tehty jo siit' on;
 ei sovi kansan taas sitä yhteen koota ja kantaa.
 Vaan jumalalle sa neito nyt suo, ja me korvaelemme
 kolmin, neljin verroin sen, jos meidän, akhaijein,
 Zeus lujalinnaisen suo Troian vallata koskaan."




Hällepä vastaan taas Agamemnon valtias lausui:
 "Noin älä teeskele, uljas mies, jumalaimo Akhilleus!
 Et mua pettäne kuitenkaan, et kiehtone kielin.
 Vai minun soisit siis, oman saatuas kunnialahjan,
 istuvan ilman, luovuttaa hänet luotani käsket?
 Niin no, jos suo uromielet akhaijit kunnialahjan
 mieleni myötäisen, täys että on korvaus mulla!
 Mutta jos eivät suostu ja suo, tulen itse ja vien sen,
 ehkäpä sun osas tai myös Aiaan taikka Odysseun
 vien minä pois; mutt' ei ilomiellä se lie, kenen luo käyn.
 Vaan meill' aikaa toistekin on tätä harkita vielä.
 Nyt ylös, syöskää veen pyhän aaltoon laiva jo tumma,
 riittävä soutajakunta te kootkaa, myös satauhri
 laivaan saatelkaa, tytär Khryseen kukkeakulma
 itsekin tuokaa; päällysmies uros mielevä olkoon,
 Idomeneus tai Aias tai jumalainen Odysseus
 tai sinä, Peleun poika, sa miesten kaikkien kauhein,
 kauasampujan jotta jo suostutat, tuot pyhät palveet."




Kulmia tuimistain noin vastasi nopsa Akhilleus:
 "Voi sua, voiton pyytelijää, häpyheittoa herjaa!
 Kuinka akhaijeist' ainoakaan sanas saattavi kuulla,
 kulkea retkilläs tahi taistoon astua tuimaan?
 Iliolaisten vuoks sotikuulujen tänne en tullut
 taistelemaan; mikä mull' ois syy vihatakseni heitä?
 Eip' ole lehmiä multa he, ei hepolaumoja vieneet,
 Fthian, miestenruokkijan, ei mehumailt' ole koskaan
155 viljoja turmelleet; väli suuripa on näet, paljon
 vuoria varjokkaita ja myös meren ärjyvät aavat;
 vaan sua, julkea, seurattiin, sinä ett' ilon saisit,
 koirannaama, ja myös Menelaos, kosto kun koituu
 Ilionille. Mut et sinä taltu, et taukoa lainkaan,
 vaan jopa uhkaat mult' oman kunnialahjani ottaa,
 vaivall' ansaitun, jonk' antoi poiat akhaijein.
 Saalist' en toki saa tasan kanssasi, konsa akhaijit
 valtaa kansavan kaupungin maall' iliolaisten;
 suurimman sotamelskeen mun käsivarteni kyllä
 kestää saa; vaan viimein kun jakoaika on saaliin,
 sullapa pääosa on; vähän, rakkaan rahtuni saatan
 laivoihin ma, kun laannut on ottelo voimia viepä.
 Vaan nyt Fthiaan lähdenkin minä keulavin laivoin;
 laatuisamp' olo on kotimaillani; täällä ma koota
 riistaa, rikkautt' aio en, kunnianpolkija, sulle."




Miesten valtias näin Agamemnon vastasi jälleen:
 "Karkaa vain, kun niin halu käskee, en sua kärtä
 luokseni jäämään; sillä on muitakin myötäni mulla
 arvon suovia, vaan hyvinsäätäjä Zeus yli kaikkein.
 Niin, jumalaisist' oot vihatuimpani valtiahista;
 ainapa mielees on viha, riita ja riehuva taisto.
 Suuri jos on väki sulla, sen kai jumal' on joku suonut.
 Maahasi matkaa vain kera laivojes, kumppanieskin,
 myrmidoneitasi hallita saat, sinust' en minä piittaa
 enkä sun pelkää suutuntaas, vaan näin sua uhkaan:
 Khryseen tyttären multa kun vaatii Foibos Apollo,
 hänt' oman laivani viemään pois, omat kumppanit laitan,
 vaan minä Briseun tyttären sult' otan kukkeakulman
 itse sun kattosi alt', oman lahjasi, ett' älyäisit,
 ken ylivaltias on, sekä muutkin peljäten karttais
 verraks aikoa mulle ja mieltäni uhmata julki."




Lausui näin. Vihan tunsi jo tuiman Peleun poika,
 rinnan karvaisen kävi aatos toisa ja toisa:
189 viiltävä miekkako vyöltä jo temmata, muut pakosalle
 karkoittaa heti kaikki ja kaataa Atreun poika
 vai viha hillitä vielä ja malttaa kiihkeä mieli.
 Näin sydämessä kun mietti ja mielessään, väkimiekkaa
 vyöltä jo kiskaltain, tuli korkeudesta Athene;
 laittoi airuenaan hänet Here näät helo-olka,
 suosien, suojaten kumpaakin samall' armaudella;
 taa tuli, tarttui kellerviin kiharoihin Akhilleun,
 tälle hän näyttihe vain, muist' yhdenkään näkemättä.
 Kääntyi hämmästyin nyt Akhilleus tuntien kohta
 Pallas Athenen, leimuavan näki silmien loiston.
 Näin sanat siivekkäät jopa lausui sankari hälle:




"Taas, tytär aigiinkantaja-Zeun, sinä miks olet tullut?
 Vai näkemään ylimielt' Agamemnonin, Atreun poian?
 Vaan minä sen sanon sulle, ja täyttyvä myös se on totta:
 röyhkeydestään hält' äkin mennyt herja on henki."




Hällepä vastasi näin taas päilyväsilmä Athene:
 "Vimmaas viihtelemään tulin, jos mua kuulisit; laittoi
 taivaast' airuenaan minut Here näät helo-olka,
 suosien, suojaten kumpaakin samall' armaudella.
 Niinp' aseriita sa nyt jätä pois, älä käy käsin miekkaan,
 vaan häpeänsä jo haastaos suin, kuten hälle se koituu.
 Sillä ma sen sanon sulle, ja täyttyvä myös se on totta:
 kolmea, neljää runsaammat tuo röyhkeä vielä
 laittaa lahjat; vaan sinä kuule ja tottele meitä."




Hällepä vastasi näin uros askelnopsa Akhilleus:
 "Kuuleminen minun on, jumalattaret korkeat, teitä,
 kuinka jos viiltääkin viha mieltäni; niinpä on parhain.
 Nöyrä jos on jumaloille, he myös ain' auttaen kuulee."




Virkki, ja jänterikäs käsi kahvaan jäi hopeaiseen;
 huotraan survaltain väkimiekan nouti Athenen
 mieltä jo mies. Vaan itse Athenepa kiiti Olympoon,
 linnaan aigiinkantaja-Zeun, jumalaisehen joukkoon.




Mutta Akhilleus taas uhitellen Atreun poikaa
223 virkkoi näin vihalausein, ei sydän lauhtunut hältä:




"Juopunut, koira sa silmiltäs, sydämeltäsi kauris!
 Sonnustautua kamppailuun kera miesten et koskaan,
 käydä et väijyksiin valiointen kanssa akhaijein
 tohtinut, et; sepä ois sinust' ollutkin sula surma.
 Toisempaa toki leiriss' on avarassa akhaijein
 silt' osa riistää, ken sanan virkkaa vain sua vastaan!
 Valtias kansan syöjä, jos et epäkelpoja johtais,
 solvaus viimeinen tämä sult' ois, Atreun poika!
 Vaan minä sen sanon sulle ja vahvan myös valan vannon
 valtikan kautta nyt tään, jonk' ei ota lehteä, oksaa
 varsi sen koommin kuin jäi vuoristoon emärunko,
 ei tee silmuja, sill' ylt'ympäri leikkasi lehvät
 vaski ja kuoren; vaan käsin kantaa poiat akhaijein
 nyt sitä, kansan tuomarit, joill' ikisääntöjä Zeun on
 valvoa, vaalia virka; ja näin vala vahva se kuuluu:
 kerran Akhilleut' aattelevat polot poiat akhaijein
 kaivaten kaikki, et silloin voi, miten tuskaeletkin,
 torjua, kun moni sortuu, jonk' on kaatanut kalmaan
 Hektor, miesten surma, ja sun sydänjuurtasi kaivaa,
 että akhaijien parhaimman panit arvoa vaille."




Uhkasi noin uros aimo ja maahan valtikan heitti
 kullanvälkkyvä-nastaisen, taas itse jo istui.
 Vimmaan jäi Agamemnon. Vaan jopa joutuen Nestor,
 sointuvasuu Pylos-maan puhetaituri, nous, sulokieli,
 jolt' yli huulten vuos sanat mettäkin mieluhisemmat.
 Kaksi jo kuolollisten ol' ihmisien ikäsarjaa
 vaipunut, jotk' oli hän Pylos-maan pyhän heimoa nähnyt
 syntyvän, kasvavan, nyt suku kaittavanaan oli kolmas.
 Näin hyväneuvoisesti hän haastoi heille ja lausui:




"Voi, suru suuripa totta jo koituu maalle Akhaian;
 riemuitsee Priamos sekä myös Priamon pojat totta,
 iliolaiset muutkin saa ilon kukkurapäisen
 nyt tämän kuullessaan, vihakiistaan kuinka te käytte,
257 neuvojat oivimmat te akhaijein, ottelijatkin.
 Vaan mua kuulkaa; nuoremp' on mua kumpikin teistä.
 Sill' olen aimompain minä miesten seurana ollut
 kuin kera teidän; ainapa sai toki neuvoni arvon.
 Nähnyt en moisia muit' ole sitten enkäpä nähne,
 kuin oli Peirithoos tai kuin Dryas, urhojen päämies,
 Kaineus, Eksadios, Polyfemos, mies jumalainen,
 Theseus, Aigeun aaluva, myös, kuva kuolematonten.
 Vahvimmat oli miehiä maan asujoita he varmaan,
 vahvimmat oli, vahvimpain kera ottelivatkin,
 vuorten hirmut nuo perisurmaan sortivat julmaan.
 Heill' olin kumppalinaan toki, kaukaa matkasin, kauas
 jäi Pylos; itse he näät kera kutsuivat minut sieltä;
 myös tasarinnan taistelin — ei sitä taistoa kestäis
 maan asujoitten ihmisien nykypolvea kenkään.
 Vaan toki neuvoa noutivat mun, sanan ottivat varteen.
 Niin tekin kuunnelkaa; paras kuulla on näät hyvä neuvo.
 Hält' älä naista sä vie, jos valtakin ois; jätä rauhaan,
 mink' osalahjaks antoivat pojat hälle akhaijein.
 Korkeint' ällös valtiahist' uhitelko sa myöskään,
 poika sa Peleun, eip' ole valtikankantajat hälle
 vertoja muut, mit' on milloinkaan Zeus nostanut valtaan.
 Vaikk' isovoimainen, jumalattaren kantama lietkin,
 hän toki suuremp' on, useampia hän näet käskee.
 Malttuos, Atreun poika, ma sult' anon itse ja pyydän,
 viihtyä suo vihan tuon, sovi kanssa Akhilleun; suur' on
 turva akhaijein kaikkien hän sodan turmia vastaan."




Hällepä vastaten näin Agamemnon valtias lausui:
 "Haastoit, vanhus, kaikin päin osuvasti ja oikein.
 Vaan tuo mies ylipää tääll' aikoo kaikkien olla,
 kaikkia hallita, vallita muit', ihan kaikkia johtaa
 käskyillään, joit' ei, minä luulen, tottele kenkään.
 Josp' ikivallat suoneet lie sotakuntoa hälle,
 siltikö sallivat myös suin julkein herjoja heittää?"
291



Vaan puhevuoroon aimo Akhilleus tuimana puuttui:
 "Kehno ja kunnoton totta jo ois nimi oikea mulle,
 jos minä kaikkeen suostuisin, mitä vain sinä vaadit.
 Muille sa säätelemään mene moisia, vaan älä mulle
 käskyjäs anna, en liioin lie minä kuuleva niitä.
 Seikan sen minä vain sanon sulle, ja paina se mielees:
 kättäni en tytön vuoks sua vastaan nosta ma kuunaan,
 en sua enkäpä muita, kun antajat annetun vie taas.
 Vaan mitä saatua muuta on luona mun laivani tumman,
 siitä et rahtuakaan sinä vastoin mieltäni riistä.
 Tai koe, kun halu lie; nämä muutkin julki sen nähkööt:
 kohtapa vierii sun punahurmees peistäni pitkin."




Noin vihalausein kiistelivät sekä nousivat viimein,
 lakkauttain kokouksen akhaijein laivojen luona.
 Haaksien hankavien tykö nyt majahansa Akhilleus
 lähti, Menoition poika ja kumppanit myös kera muutkin.
 Lainehikollepa koht' Agamemnon laski jo laivan,
 soutamahan valikoi kakskymment' urhoa, Khryseen
 tyttären kukkeakulman toi, kera myös satauhrin
 laivaan saatti, ja johdon sai monineuvo Odysseus.




Nousivat laivaan, kulkivat pois, latu aallokas allaan.
 Vaan Agamemnon käski nyt puhdistautua kansan.
 Puhdistautuivat, meren aaltoon heittivät saastan,
 partaall' uhrasivat ikivellovan veen satauhrit
 vuohia, härkiäkin valioita, Apolloa palvoin.
 Tuoksupa taivaaseen kera sauhun kiirien nousi.




Tää oli leiriss' askare. Mutt' ei viel' Agamemnon
 viihtynyt vimmastaan, joll' urhoa uhkasi ensin,
 vaan sanan Talthybiolle ja Eurybateelle hän virkkoi,
 jotk' oli airuet hällä ja ahkerat palvelijansa:




"Peleun poian luo nyt, Akhilleun, airuet, käykää,
 menkää noutamahan tytär Briseun kukkeakulma.
 Mutta jos neitt' ei antane, niin tulen itse ja noudan
 kanss' useampain; hälle se kolkommaksipa koituu."
325



Laittoi heidät, virkkaen näin, sanan ankaran lausui.
 Viert' ikivellovan veen halutonna nyt airuet astui,
 päätyen myrmidonein majaleirin luo sekä laivain.
 Sankarin siell' liki tummaa purtt' ovell' istuvan yksin
 keksivät; ei tulo tuo ilahuttanut mieltä Akhilleun.
 Päämiest' aimoa arkaillen siin' airuet seisoi,
 vait oli kumpikin mies, ei virkkaa tohtinut tointaan.
 Mutta hän mielessään heti aikeen arvaten lausui:




"Terve, te aituet, viestit Zeun sekä ihmisienkin!
 Tulkaa vain; tätä ette te tehneet, vaan Agamemnon,
 hän, joka Briseun tyttären vuoks on laittanut teidät.
 Siis, jumalainen Patroklos, käy, noutaos nainen
 näitten valtaan. Vaan näkijöinä he itse nyt olkoot
 auvoisain jumalain sekä kansojen, maan-asujoitten,
 eessä ja valtiahan tylymielen, jos mua kerran
 tarvis torjumahan pois muista on turmio tuima...
 Raivoo totta jo mielessään hän turmahisessa,
 ei ole järkeä ees-, ei taapäin katsoa, jotta
 turva akhaijeill' ois, liki laivoja ottelevilla."




Virkki, ja kuullen kumppaniaan majasuojihin astui
 Patroklos, hakijoille jo Briseun tyttären nouti
 kukkeakulman. Taas kävi luo he akhaijien laivain.
 Lähtöpä naist' ei nuort' ilahuttanut. Mutta Akhilleus
 itkuun puhjeten istuutui meren vaahtisen ääreen,
 kaihtaen kumppanejaan, meren siintoon katseli tummaan,
 näin, kädet kurkottain rukoukseen, huus emoansa:




"Oi emo, koska ma niin lyhykäisen sain elon arvan,
 kunnian kuulun Olympon Zeus jylykorkea mulle
 ois toki suova; mut ei hän rahtuakaan sitä suo nyt.
 Näät mua kansain pää Agamemnon, Atreun poika,
 herjasi, kunnialahjani vei, sen rosvosi itse."




Virkkoi kyynelin viljoin; tuonp' emo korkea kuuli
 luon' isän vanhan istuissaan meren aaltojen alla,
 joutuen vaahtoavan meren aalloist' usvana nousi,
359 ääreen istuutui pojan itkevän, poskea, olkaa
 sormillaan silitellen näin sanan laati ja lausui:




"Miksikä itket, lapsi? Mi noin mure mieltäsi murtaa?
 Kerto'os, mult' älä peitä, sen että jo kumpikin tietäis."




Vastasi huokaisten uros askelnopsa Akhilleus:
 "Kaikk', emo, tiedäthän. Miks suotta sa kertoa käsket?
 Thebe vallattiin, pyhä kaupunk' Eetionin,
 retkellämme ja sielt' isot saaliit tänne me tuotiin.
 Niistä akhaijit soi osan oikean kullekin. Päältä
 Khryseen tyttären sai Agamemnon kukkeakulman.
 Kohta akhaijein nyt varusäärten valkamaleiriin
 tyttären noutaakseen tuli, toi lukemattomat lunnaat
 Khryses laivojen luo, pyhä kauasampujan pappi;
 saapui, sauvalleen asetettuna lehvät Apollon
 kultaiselle, ja pyysi akhaijien kaikkien eessä,
 itsepä Atreun poikien muist' yli, kansojen päitten.
 Pattoa kammoten tuohon akhaijit kaikki jo suostui,
 suomaan kunnian hälle ja saamaan loistavat lunnaat;
 yksipä suostunut ei, Agamemnon, Atreun poika,
 vaan hänet herjaten laittoi pois, sanan ankaran lausui.
 Suuttuen pois meni vanhus. Apollopa huutoa ankeen
 suostui kuuntelemaan, ylen näät oli tää rakas hälle;
 käänsi akhaijeja päin pahat ampumat, kaateli kansaa
 laumoittain; ylt'ympäri nuo jumal-ampujan nuolet
 leiriä laajaa lensi akhaijein. Vaan jopa julki
 kauasampujan toi jumalneuvot tietäjä tarkka.
 Ensimmäisenä ehdotin nyt sovitusta ma suomaan;
 siitäpä vimmastui Agamemnon, karkasi pystyyn,
 lausuen uhkauksen, joka tässä on täyttynyt juuri.
 Nopsin laivoin naista akhaijit säihkyväsilmät
 saattavat Khrysaan, saava on heiltä sen haltia palveet;
 vaan mult' ottivat juur', ulos uksest' airuet veivät
 Briseun tyttären, jonk' omaks antoi mulle akhaijit.
 Mutta jos mahtanet, niin pidä puolta sa urhean poikas;
393 mennös Olympoon, Zeun ano turvaa, jos hänen mieltään
 milloinkaan sanall' ehk' ilahuttanut liet tahi työllä — sill'
 isän linnoill' ennen sun useasti ma kuulin
 kertovan ansionas, miten Zeun jylypilvisen autoit
 surkean turmion alta, sa ainoa kuolematonten,
 kun hänet kahlita mieli Olympon muut asujaimet,
 Here ynnä Poseidon myös sekä Pallas Athene.
 Vaan, jumal-auttajatar, avuks ennätit, irrotit kahleet,
 tuon satakouran Olympoon hait, jok' on luon' ikivaltain
 Briareos nimiään, mut kielell' ihmisienpä
 Aigaion — oman taatonkin väkivoittaja, hänpä
 rinnall' istui Zeun, Kronossynnyn, mahtajariemuin.
 Peljästyi ikiauvokkaat, jäi Zeus sitomatta.
 Siitä nyt muistuta, istuos luo, käsin polvia kiedo,
 ehkäpä auttava oisi hän urhoja Troian, akhaijit
 sortava laivoilleen meren ääreen, lyöminä miekan,
 kaikill' ett' yliherrastaan ilo oikea oisi,
 kansain pää tuta sais Agamemnon, Atreun poika,
 työnsä, akhaijein parhaan kun pani arvoa vaille."




Hällepä vastasi näin Thetis uhkuvin kyynelin jälleen:
 "Voi mua, lapseni, miks sinut kannoinkaan, emo koito!
 Josp' olo laivojen luon' edes itkuton, herjaton sull' ois,
 kosk' elon arpa on vain lyhyt sull', ei suur' ikä suotu!
 Varhain vaipuva, onneton myös olet nyt yli muitten.
 Koitoon kohtalohon siks synnyit taattosi linnaan.
 Vaan sanas saattaen itse ma käyn lumiharja-Olympoon
 Zeun, salamoitsijan, luo, kukaties hän pyyntöni kuulee.
 Siis liki laivoja jää, vihamieltä akhaijeja kohtaan
 kantaen leppymätönt', ole kaukana kamppaelusta.
 Ääreen Okeanon, tykö aithiopein ani-oivain
 juhlaan näät meni eilen Zeus sekä muut ikivallat;
 saapuvat taas kotihinsa, kun kahdestoista on päivä.
 Käyn yli vaskisen kynnyksen tykö Zeun minä silloin,
 eikä hän kieltävä lie, mitä pyydän polvia kietoin."
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Virkkain näin meni taas, hänet jätti, ja niin uros yksin
 jäi vihan valtaan naisen vuoks somavyön, joka vietiin
 pois hänen suomattaan, väkivalloin. Mutta Odysseus
 Khrysaan ehti jo, matkassaan pyhän toi satauhrin.
 Vaan syväpohjaisen kun pääsivät valkaman suojaan,
 käärivät purjeen, sen alas laivaan laskivat tummaan,
 kaasivat maston haarukkaan harusköysiä päästäin,
 soutivat airoillaan liki maata ja ankkuripaadet
 heittivät joutuisaan sekä rantaan kytkivät laivan,
 maihin, tyrskyävään meren ääreen, nousivat itse
 kauasampujan palveet nuo kera noutaen; nousi
 myös tytär Khryseen purren puult', ulapallisen uijan.
 Tuosta jo alttarin luo hänet vei monineuvo Odysseus,
 tyttären taatolleen palautti ja näin sanan lausui:




"Khryses, kansain pää minut laittoi, suur' Agamemnon,
 tyttäres tuomaan, myös pyhän uhraamaan satauhrin,
 danaolaisiin jotta jo leppyis korkea Foibos,
 joille hän vaivaa, vaikerrust' ylen tuonut on tuimaa."




Virkki ja tyttären vei isän kainalohon: iloll' otti
 hän hänet vastaan. Mutta jo ääreen alttarin sorjan
 muut pyhän uhrin toi jumalalle ja piirinä seisoi.
 Niin kädet huuhtoivat, pivon ottivat ohria täyteen.
 Vaan kädet nostaen palvoi noin palavasti jo Khryses:




"Foibos hohtavajousi, sa kaitsija, valtias vahva,
 jonk' ikisuojass' on Tenedos, pyhä Killa ja Khrysa!
 Kuulit muulloinkin sinä mun rukoukseni aina,
 arvoon myös minut autit, akhaijeja löit kovin kohluin,
 niinpä sä nytkin taas mua kuule ja toivoni täytä:
 danaolaisist' ottaos pois nyt turmio tuima!"




Noin sanat hartaat huusi, ja Foibos Apollo ne kuuli.
 Vaan rukoeltu kun noin sekä myös ripoteltu ol' ohrat,
 päit' ylös taivuttain jopa iskivät, nylkivät teuraat,
 reidet ratkoivat sekä käärivät ympäri rasvaa
 kahteen kertaan, viiltelivät lihaviiluja päälle.
461 Hiilistöllä ne poltti ja kaas yli viiniä tummaa
 vanhus, poikaset auttoivat viiskärkisin haaruin.
 Vaan kun ol' uhrin polttanehet, sydämyksiä syöneet,
 leikkelivät lihan muun he ja vartaisiin pujotellen
 taiten paistoivat, palat vartailt' ottivat taasen.
 Vaan kun ol' askare tehty jo tuo sekä atria valmis,
 söivät, eik' osa uupunut, jos mitä vain teki mieli.




Mutta kun kyllältään oli ruokaa saatu ja juomaa,
 poikaset kaatoivat sekomaljat viiniä täyteen,
 kullekin tarjosivat, päält' uhrasivat pikareista.
 Virsin Apolloa suostuttain noin viettivät päivän,
 kauniin paiaanin kajahuttivat poiat akhaijein
 kiittäen Turvaajaa; hän kuuli ja siit' ilon tunsi.




Vaan alas mentyä auringon, hämyn tultua tumman
 rantaan yöksi he laskeutui luo kytketyn laivan.
 Mutta kun huomensynty jo nous rusosorminen Eos,
 laivoin laskivat kohti akhaijein leiriä laajaa;
 tuulen myötäisen soi noutavanuoli Apollo.
 Nostivat maston taas, levähyttivät valkean purjeen.
 Tuuli sen pullistutti, ja riemuisaa kohinaansa
 pauhaten kuohuvat aallot soi kokan kiitävän alla.
 Laivapa laskettain yli aaltojen matkasi tietään.
 Mutta kun laajaan taas oli leiriin tultu akhaijein,
 laivan tumman maalle he kiskoi, hietikon pitkän
 pengermälle, ja löi lujat pönkät laitojen alle;
 vaan majasuojuksiinsa ja laivoilleen meni miehet.




Vaan vihamielin jäi jumalainen Peleun poika,
 askelnopsa Akhilleus, luo merenlaskija-laivain,
 jalkaans' astunut ei kokoukseen sankarikuuluun,
 ei sodan melskeeseen, vaan jäytelevin polomielin
 poiss' oli, kaipasi näät sotahuutoja, taistoa taajaa.




Mutta kun kahdestoista jo huomenkoi tuli maille,
 silloin kaikk' ikivallat Olympoon matkasi, eeltä
 Zeus kävi, seurasi muut. Thetis ei pojan pyyntöä rakkaan
495 pois unohuttanut, vaan kera koin meren aaltojen alta
 kohta Olympoon nousi jo, piiriin aukean taivaan.
 Kaitsevasilmän Zeun näki syrjäss' istuvan muista,
 korkein kukkula istuinnaan monihuipun Olympon.
 Lankesi jalkoihin, vasemmallaan polvia kietoi,
 vaan käden oikean nosti hän leukaa, poskea kohti,
 näin rukouksin suostuttain Kronossyntyä suurta:




"Zeus isä, jos teon tein, sanan lausuin, sulle mi konsaan
 kelpasi luon' ikivaltain, niin tämä toivoni täytä:
 poikani arvoon auta, jok' ennen muit' ylen varhain
 vaipuva on; nyt hänt' Agamemnon, valtias miesten,
 polkee, vienyt on pois osalahjan, ryöstänyt itse.
 Vaan hänet auta, Olympon Zeus, hyvinsäätäjä, arvoon,
 iliolaisten sortaa suo nyt akhaijeja, kunnes
 saanut on kunnian kukkurapään minun poikani heiltä."




Pyyntöön vastannut ei pilvennostaja Zeus, vaan
 kauan vaiti hän istui. Mutt' yhä polvia kietoin
 hiipiytyi Thetis aivan luo, yhä pyysi ja virkkoi:




"Myöntymys pettämätön suo päätäsi nyökäten tai myös
 kiellä se — pelkopa ei sua estäne — jotta jo näänkin,
 kuink' ala-arvoisin minä kaikist' oon jumaloista."




Vastasi pilviennostaja Zeus, tukaloituen tuiki:
 "Turmia totta jo teet, kera Heren kun minut riitaan
 saatat, härnäämään hänet häijyin taas mua moittein.
 Aina hän ilmankin mua kesken kuolematonten
 soimaa, taistoss' auttavan mun muka miehiä Troian.
 Vaan sinä jälleen nyt mene pois, ett' ei sua Here
 huomaa; itsepä huolehdin tämän täyttymisestä.
 Niinpä jo myös, jott' uskoisit, minä päälläni nyökkään;
 sill' ikivaltojen näät se on kesken merkkini suurin
 suostumisen; peräyttämätön sekä pettämätönpä,
 täysin täyttyvä on sana, jonka ma nyökäten säädän."




Virkki ja kulmia Zeus sysitummia nyökkäsi, silloin
 suortuvat taivahiset alas vyöryi, valtiasotsaa
529 kaartaen kuolematonta, ja järkkyi suuri Olympos.




Noin piti neuvoa nuo sekä erkani taas. Thetis astui
 rientäen koiheleästä Olympost' aaltojen alhoon,
 Zeus kotilinnalleen; salin istuimilt' ikivallat
 taattoa vastaan nousivat kaikk', ei tohtinut kenkään
 vartoa paikallaan, joka ainoa vastahan joutui.
 Hallitusistuimelle hän istui. Vaan vakoellut
 kaikk' oli Here, kun salaneuvoa Zeun piti kanssa
 noin Thetis, aavojen äijän tuon tytär kuuleajalka.
 Kohta jo soimasi hän vihasuin Kronossyntyä suurta:




"Ken jumaloista jo taas kera sun piti neuvoa, viekas?
 Ainapa mielees on, mua karttaen, kiertäen kaukaa,
 hautoa hankkeitas salapäätöksiksi, et koskaan
 suosiomielin voi sinä ilmoittaa, mitä aiot!"




Hällepä vastasi näin isä ihmisien, jumalainkin:
 "Here, ällös mun joka aivoitustani tietää
 toivoko; ei hevin käyne se, vaikk' ole puoliso vaankin!
 Mutta mi kohtuus on sinun kuulla, sit' ei tuta kenkään
 joukost' ihmisien, jumalainkaan saa sua ennen.
 Vaan jumaloilta mit' on salass' yksin mieleni päättää,
 aina ja kaikkia niit' älä turhaan tutki ja urki!"




Here, valtiatar vakasilmä, nyt vastasi hälle:
 "Hirveä Zeus, Kronossynty, mi nyt sana suustasi lähti?
 Eip' ole tutkia sult', ei urkkia mun tapa muutoin,
 häiriötönnä sa saat, mitä mielinet, harkita, päättää;
 vaan kovin pelkään nyt, sua ett' oli pettelemässä
 vain Thetis, aavojen äijän tuon tytär kuuleajalka.
 Aamun koissa hän näät tykös saapui, polvia kietoi,
 nyökkäsit myös, sanan vahvan soit, varon, ett' on Akhilleus
 kunnian saava ja laivain luo moni sortuva surmaan."




Pilviennostaja Zeus näin vastasi hälle ja lausui:
 "Kumma sun luontosi on, varot, väijyt, en vältä mä silmääs.
 Vaan se on turhaa sittenkin, sinä kaukenemaan vain
 saat yhä mieleni; sulle se kolkommaksipa koituu.
563 Entä jos onkin niin, sepä on minun tahtoni silloin.
 Istu ja vaikene siis sekä mielees käskyni kätke,
 tai sua suojata kaikk' ei voi ikivallat Olympon,
 torjumatonta ma kun kurituksees kättäni käytän."




Kuuli ja säikkyi valtiatar, vakasilmä jo Here,
 vaieten istui, lannistaa koki kuohua mielen.
 Synkkeni taivahiset, salivieraat Zeun, ilo sammui.
 Vaan koki noin hyvitellä Hefaistos, taituri kuulu,
 jott' ilomiell' emo armas ois, helo-olka jo Here:




"Turmia totta jo tuo se ja kiusaa sietämätöntä,
 kuolollisten vuoksi jos käytte te kumpikin kiistaan,
 noin melun nostattain jumal-joukoss'; eip' ilahuttaa
 voi jalo atria meitä, kun saa tora joutava vallan.
 Siks sua, äiti, ma neuvon, vaikk' olet mielevä itse:
 mielt' isän armaan, Zeun, hyvitellös, jott' ylitaatto
 ei toru taas, meilt' ei riko atriariemua tyyten.
 Vaikk' alas iskeä jos salamoitsija mielisi meidät
 istuimilta Olympon — on mahtaja hän moniverta.
 Vaan koe häntä sa lauhduttaa, sana lempeä lausu,
 kohtapa meille jo suopea taas on taatto Olympon."




Virkki ja nopsana nousi ja astui luo emon armaan,
 tarjoten maljan toi parikorvan, haasteli hälle:




"Kärsiös, äiti, ja malta jo mieli, jos haikea liekin,
 ettei silmäni nää näkis sun, emo, kantaja kallis,
 iskuja saavan; en silloin vois, miten oisikin surku,
 auttaa; vaikea vastustaa näet Zeus on Olympon.
 Kerrankin, kun puoltaa koin sua, hän mua jalkaan
 tarttui, kynnykselt' alas viskasi valtahiselta.
 Noin alas kuukuilin koko päivän; ol' ilta jo mailla,
 Lemnos-saaren maalle kun maiskahdin vähin hengin.
 Turvaan korjasivat minut siell' urot sintialaiset."




Haasteli noin; hymysuin helo-olka jo kuuli sen Here,
 poialtaan hymysuin hän maljan tarjotun otti.
 Mutta jo muillekin tää, käden oikean puolt' yhä käyden,
597 toi sekomaljast' ammentain sulonektarin hurmaa.
 Naurupa sammumaton seass' alkoi autuahitten,
 konsa Hefaistos noin ylt'ympäri puuhasi, puhkui.




Päivän kaiken juhlivat noin sen laskuhun asti,
 eik' osa kesken uupunut, jos mitä vain teki mieli,
 soiton soinnut ei ikisorjan, lyömät Apollon,
 vuoroonlaulavien runotarten ei suloääni.
 Mutta kun loistavan auringon valo mailta jo vaipui,
 koht' asumukselleen kukin asteli nukkua aikoin,
 kunne Hefaistos siell' oli linnat laatinut heille
 loistokkaat, isomainehinen ikitaituri tarkka.
 Vuoteelleenpa Olympon Zeus salamoitsija lähti,
 kussa hän öisin nukkui ain', unen aikana armaan;
 siihen valtiatar kera vaipui, korkea Here.
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TOINEN LAULU

AGAMEMNONIN UNI. VÄEN KOETTELU. LAIVOJEN LUETTELO.



Nukkui taivahiset sekä valjakonhaltiat urhot
 yön yli, yksin Zeus sulon uupunut ei unen valtaan,
 aatteli aattelemistaan vain, miten saisi Akhilleus
 kunnian, vaan tuho löis monet luona akhaijien laivain.
 Viisaimmaksipa mielessään toki päätteli vihdoin,
 ett' Uni pettävä luo Agamemnonin, Atreun poian,
 lähtisi, viitaten siivekkäät sanat sille jo virkkoi:




"Käy, Uni pettävä, luoksi akhaijein laivojen nopsain,
 hiipiös ääreen siell' Agamemnonin, Atreun poian,
 kaikk' ihan tarkalleen puhu, kuin sanat sulle nyt annan.
 Käskeös suoria kamppailuun hiuskaunot akhaijit
 joutuin kaikki; jo kaatava hän katulaajan on Troian;
 eivät kauemmin nyt siit' ikivallat Olympon
 riitele, yht' ovat mieltä; jo heidät kaikki on Here
 kääntänyt puolelleen, tuho eessä on iliolaisten."




Virkki, ja käskyn kuullen koht' Uni kiiti akhaijein
 nopsien laivain luo, Agamemnonin, Atreun poian,
 hiipi jo ääreen, kuss' uron unten ambrosiaisten
18 helmass' uinuvan keksi ja Nestorin, Neleun poian,
 hahmoss' ilmestyi pääpohjiin, tuon, jota suosi
 kansanvanhinten valioimpana suur' Agamemnon;
 näin hänen hahmossaan jumalainen siin' Uni virkkoi:




"Nouse jo, Atreun poika sa, valjakonsuistajan aimon!
 Nukkua ei yli yön sovi miehen johtavan, joll' on
 kansat kaittavanaan sekä paljon tointa ja huolta.
 Siis heti nyt mua kuule, ma airut Zeun olen ylhän,
 kaukaakin joka suosijanas sua suojaten katsoo.
 Sun hiuskaunot akhaijit Zeus heti suoria taistoon
 käskee kaikki; jo liet katulaajan kaatava Troian,
 eivät kauemmin nyt siit' ikivallat Olympon
 riitele, yht' ovat mieltä; jo heidät kaikki on Here
 kääntänyt puolelleen, tuho eessä on iliolaisten,
 säätämä Zeun. Tämä nyt pane mielees, että sit' ei vie
 unho, kun sult' uni pois, poven virkistyttäjä, häipyy."




Virkkaen näin meni taas, hänet jätti, ja jäi uros yksin,
 mieless' aivoitus, joka ei toki täyttyvä ollut.
 Valtaavansa hän Troian näät sinä päivänä luuli,
 tiennyt mieletön ei, mikä Zeun oli neuvo ja hanke.
 Tuskaa, voihkett' aikoi näät tuta vielä hän antaa
 iliolaisten, akhaijeinkin taas ankarin taistoin.
 Valveutui uros, viel' oli kuulevinaan jumaläänen,
 istumahan heti nous, ihotakkiin suorihe sorjaan,
 uuteen, pehmoiseen sekä vaipan valtavan otti,
 jalkoihin jalohohtoisiin sirot anturat pauloi,
 miekan, huolitetun hopeoill', olan ympäri vyötti,
 valtikan taattoisen, ikiaikaisenpa jo koppoi,
 noin sopavälkkyjen riensi akhaijein valkamaleiriin.




Vaan jumalainen Eos Olympoon ehti jo ylhään,
 ilmoittain valon Zeulle ja muillekin taivahisille.
 Airuet kansain pää pani selkeä-ääniset silloin
 mieskokoukseen kutsumahan hiuskaunot akhaijit.
 Airuet käskyn vei, väki yhteen kiirehin kertyi.
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Neuvojen pohdintaan nyt ensin päälliköt ylväät
 pyysi hän luo Pylos-maan jalon kaitsijan Nestorin laivan.
 Heidät kutsuen koolle hän alkoi mielevin aikein:




"Ambrosiaisess' yöss' uni, kuulkaa, ystävät, mulle
 ilmestyi jumal-entehinen; näkö, hahmo ja kasvu
 sill' oli kaikin päin jumalaisen Nestorin lainen.
 Astahtain pääpohjiin näin uni haasteli mulle:
 'Nouse jo, Atreun poika sa, valjakonsuistajan aimon!
 Nukkua ei yli yön sovi miehen johtavan, joll' on
 kansat kaittavanaan sekä paljon tointa ja huolta.
 Siis heti nyt mua kuule, ma airut Zeun olen ylhän,
 kaukaakin joka suosijanas sua suojaten katsoo.
 Sun hiuskaunot akhaijit Zeus heti suoria taistoon
 käskee kaikki; jo liet katulaajan kaatava Troian;
 eivät kauemmin nyt siit' ikivallat Olympon
 riitele, yht' ovat mieltä; jo heidät kaikki on Here
 kääntänyt puolelleen, tuho eessä on iliolaisten,
 säätämä Zeun. Tämä nyt pane mielees.' Noin uni virkkoi
 entäen pois. Jopa valveuduin sulo-uinaelusta.
 Saatava meidän akhaijit siis tamineihin on taiston.
 Mun paras ensin heitä on kuitenkin koetella,
 käskeä karkkoamaan moniteljoin täältä jo laivoin;
 kohdastanne te taas kokekaa kukin hillitä heitä."




Lausuen noin taas istuutui. Puhumaanpa nyt astui
 Nestor, hietavan tuo Pylos-maan sukuvaltias suuri;
 näin hyväneuvoisesti hän haastoi heille ja lausui:




"Ystävät, ylhät akhaijein päät sekä päälliköt aimot,
 jos kuka muista akhaijeist' ois unen kertonut moisen,
 luulla sen vois lumeheksi ja kaikin päin sitä karttaa;
 vaan nyt sen näki mies ylin, suurin akhaijien kesken,
 saatava meidän akhaijit siis tamineihin on taiston."




Virkki ja neuvostosta hän ensimmäisenä lähti;
 valtikankantajat muut heti kansain kaitsijan myötä
 nousivat, seurasivat. Sotikansapa virtasi koolle,
86 niinkuin purkautuu kimalaisia kiehuvat parvet
 kallion halkeamasta ja ain' yhä uusia seuraa,
 kimpuittain heti käy kevätkukkia kohti ne lentoon,
 joukot parvehtii, mikä tuonne ja taas mikä tänne;
 niin monet laivoiltaan, majasuojistaan sotalaumat
 järjestyi syväkaartehiseen meren valkamarantaan
 joukoittain kokoukseen; vaan Huhu liekkinä liehtoi
 joutua heihin, airut Zeun, ja he koht' oli koolla.




Kuohunnass' oli kaikki, ja maan povi huokasi alla,
 konsa he istuutui, kohu suur' oli. Vaan asetella
 airutt' yhdeksän koki hiljenemään hälyn, että
 korkeasyntyjen vois sanat kuulla he valtiahitten.
 Vain väkiseltäpä istuutui väki nyt rivikuntiin,
 hälventyi häly. Vaan Agamemnon valtias nousi,
 kantaen valtikkaansa, Hefaiston taiturityötä.
 Zeus oli tuon, Kronossynty, Hefaistolt' antimen saanut,
 Zeultapa taas sen sai jumal-airut, tappaja Argon,
 Hermes-valtiahalt' uveuljas sankari Pelops,
 Pelops-taatolt' Atreus sen peri, kaitsija kansain,
 Atreus kuollessaan omaks soi satalauma-Thyesteen,
 mutta Thyestes jätti sen taas Agamemnonin kantaa,
 kaikkea Argos-maata ja saaria valliten monta.
 Tuo nojanansa hän lausui noin nyt akhaijien kuullen:




"Ystävät kaikk', urot Argos-maan, asekumppanit Areen!
 Zeus ylivaltainen minut raskaall' löi lumehella,
 armoton, vaikk' ikivahvan soi sanan, että en ennen
 korkean Troian sorruntaa kotimailleni matkais.
 Vaan nyt pauloikin pahaneuvoisesti ja käskee
 häätyä pois häpeällä jo melkeän mieshukan jälkeen.
 Niinpä on sallima kai isovallan Zeun, joka kaannut
 harjat on kaupungin monen maill' avarilla ja viel' on
 vastakin kaatava, sill' ylin hällä on valta ja voima.
 Polvien jälkeistemmekin jää häpeäksi se totta,
 kansa akhaijein ett' yhä turhaan, niin iso, aimo,
120 kamppailee, katopuolin vain kahakoitsevi täällä
 miesluvun pienemmän kera, eikä jo loppua kuulu.
 Sillä jos mieli akhaijein ois sekä iliolaisten
 liittoon käydä ja kumpainkin luku laskea tarkoin,
 yksittäin joka mies väki Troian, vaan me akhaijit
 kymmeniköittäin taas kävisimme, ja kymmenen kunkin
 juomanlaskijamiehenä ain' olis iliolainen,
 juomanlaskijataan moni uupuis kymmeniköistä.
 Niin monin verroin suuremp' on luku, luulen, akhaijein
 miehiä Ilioniss' asujoita; mut näill' apunansa
 kaupungin monen kansaa, miest' on mittavapeistä,
 jotk' yhä vastustaa väkevästi ja toivoni torjuu,
 että ma Ilionin talokauniin kaatava oisin.
 Mennyt on yhdeksän Zeun suuren vuotta jo meiltä,
 purtten puut lahot on jo, ja möyhtyy laivojen köydet;
 vaan kotonammepa kai ikävissään kaukana istuu
 puolisot, lapset pienoiset; mut työ, jota varten
 tultu on tänne, se viel' yhä tuiki on täyttymätönnä.
 Neuvoni kuulkaa siis sekä seuratkaa sitä kaikki:
 karkotkaamme jo laivoin pois sulo-syntymämaahan,
 emmehän Troiaa voi katulaajaa vallata koskaan."




Virkkoi noin, sydämetpä ja rinnat nosti se riehuun
 joukon kaiken, jolleka tuo pito neuvon ol' outo.
 Liikuntaan väki joutui kuin meren aukean aallot
 aavall' Ikarian, jota kuohuttaa itäkaakko,
 pilvist' iskeytyin sen pintaan, Zeus-isän luota.
 Tai kuin läntinen käy kesäviljaan korkeavarteen,
 tuimana lennähtää tohinalla, ja tähkäset nuojuu,
 niin väenpaljous liikkui tuo, ja he laivoja kohti
 kaikk' ilohuudoin ryntäsivät; pöly pilvinä nousi
 jalkojen alta, ja toinen toist' yhä kiihteli kilvan
 laivat tempaamaan telapuilt' alas veen pyhän aaltoon;
 luotiin koht' urat auki ja kiskaistiin sivupönkät
 irti, ja kaikui korkeuteen kotikaipaushuudot.
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Täyttynyt kohtalon suomatt' ois kotimatka akhaijein,
 ellei Here nyt oisi Athenea näin puhutellut:




"Voi, tytär aigiinkantaja-Zeun, väkiverraton, katso!
 Pois kotihinsako karkkoavat, sulo-syntymämaahan,
 kaikki akhaijit siis, meren aavoja selkiä mennen?
 Voittajasaaliiks siis Priamonko ja iliolaisten
 argotar jää Helene, joka niin monen syössyt akhaijin
 surmaan Troian luona on, kaukana syntymämailta?
 Niinpä akhaijien luo sopavälkkyjen käy heti, heidät
 suullasi maltuta nyt joka mies sulavalla; äl' anna
 laivoja lainehikolle sa kaarevakeuloja työntää."




Noin nimes. Empinyt eipä Athene päilyväsilmä,
 oitis Olympon korkeudest' alas myrskynä riensi,
 kohta akhaijien laivain luo merinopsien saapui,
 keksi Odysseun siell', uron mielevän, Zeun älyverran,
 seisovan hiljaa; laivaans' ei lujalaitahan, tummaan
 koskenut, sill' ylen närkästyi sydän aimo ja mieli.
 Virkkoi astuen luo nyt päilyväsilmä Athene:




"Laerteen jalo poika, Odysseus, mies monineuvo,
 pois kotihinneko karkkoamaan, sulo-syntymämaahan,
 käytte, kun laivoihin moniteljoihin väki ryntää?
 Voittajasaaliiks siis Priamonko ja iliolaisten
 argotar jää Helene, joka niin monen syössyt akhaijin
 surmaan Troian luona on, kaukana syntymämailta?
 Niinpä nyt oitis siis mene, riennä akhaijien keskeen,
 suullasi maltuta nyt joka mies sulavalla; äl' anna
 laivoja lainehikolle sa kaarevakeuloja työntää!"




Kuuli ja äänestään jumalattaren tunsi Odysseus,
 viskaten viitan juoksi ja joutui; korjasi maasta
 mies Ithaken sen, Eurybates, uron saattaja-airut.
 Itsepä riensi hän luo Agamemnonin, Atreun poian,
 hält' ikiaikaisen esitaattojen valtikan otti,
 luo sopavälkkyjen riensi akhaijein valkamaleiriin.




Jos tuli vastaan valtias ken tai muu jalosynty,
188 hilliten rientoa tuon sanat viisaat kohta hän virkkoi:




"Voi, mik' on mieles? Et säikkyä saa kuin pelkuri rahvas,
 siispä nyt istuos itse ja muitten istua käske!
 Vielä et tarkoin tiedä, mit' aikoo Atreun poika,
 nyt koetellut akhaijeja lie, pian voi kuritella.
 Kaikkipa kuulleet ei mitä neuvostossa hän virkkoi.
 Kunp' ei suuttuis nyt ja akhaijeja vain paha vartois!
 Näät väkituumainen suursynty on valtias; arvon
 Zeulta hän sai, ylen armas on hän hyvinsäätäjä-Zeulle."




Vaan kenen kirkuvasuita hän rahvaan miehiä keksi,
 valtikan varrell' iski ja huus sanat ankarat hälle:




"Houkkio, seis, pysy paikoillas sekä kuuntele muita
 kunnokkaampia, itse jok' oot epäkelpo ja kehno,
 tyhjänmaksava mies, oli ottelu tai pito neuvon.
 Eipä nyt oltane valtoja vain toki kaikki akhaijit.
 Ei hyvä lie monivaltius, yks ylivaltias olkoon,
 yks ylipää, perijältä ken petteliään Kronos-taaton
 valtikan sai sekä lain, alamaisia vallita sillä."




Noin läpi leirin riens isovaltaisesti, ja joukot
 taas majasuojain luota ja laivain virtasi koolle
 temmeltäin, kuin kuohut lyö meren ärjyvän aavan
 korkeit' äyrähiänsä ja kauas pauhina kaikuu.




Hiljeten istuivat nyt kaikki jo muut rivitysten,
 vain yhä Thersites, suunpieksäjä suunnaton, kirkui,
 tarkkana taitona joll' oli rietas, riihaton suulaus.
 Suotta ja syytt' yhä kiisteli hän kera valtiahitten,
 jos mitä keksi, jot' arveli vain muka muitten akhaijein
 nauravan. Hän rumin mies oli Troian luo tulijoista,
 kampurajalka ja nilkku, ja kumpikin kyttyräolka
 painunut rintaan päin; pujo pää ylihuippuna viistoon
 suippeni, kasvoi peittona sen hiushaituva harva.
 Muist' yli inhosi häntä Akhilleus ynnä Odysseus,
 heitä hän herjasi näät yhä. Vaan Agamemnonin ylhän
 kimppuun kirkuvin solvaisuin kävi nyt, jota vastaan
222 suuttumus suur', ylen yllyksiss' oli mielet akhaijein,
 herjasi, korkein äänin huus Agamemnonin kuullen:




"Atreun poika, sa taas mitä vaill' olet, vaatia mielit?
 Vaskia täys majasuojas on, mont' on myös valioita
 vaimoja, ensiks aina ne sullepa näät me, akhaijit,
 suomme, kun joutunut vain joku kaupunk' on käsihimme.
 Vai halu kultaa lie, jota kai muka tuo moni sulle
 Ilionin hevonsuistaja-mies, pojan lunnahiks ehkä,
 jonka ma vankina valtaas tuon, minä tai joku toinen;
 vai suloneidon vierelles venyjäksikö soisit,
 yksin sun omas ollakseen? Vaan ei sovi saattaa
 sen, joka päämies on, toki turmaa päälle akhaijein.
 Lellikit, arkurit, voi, akat ettekä miehet Akhaian,
 matkatkaamme jo vain kotimaalle, ja tänne hän jääköön
 Troiaan saaliistaan ilakoimaan, jotta jo huomais,
 ollako voi vai ei apu missään meistäkin ehkä,
 tuo, joka miehen mielt' urohomman nytkin, Akhilleun,
 loukkasi, hält' oman vei osalahjan, valtasi itse.
 Mutta on säysy Akhilleus, ei ole sappea, muutoin
 solvaus viimeinenpä se sult' ois, Atreun poika!"




Noin hoki kansain pään Agamemnonin arvoa polkein
 Thersites; pian luo jumalainen Odysseus joutui,
 silmissään tuli tuima, ja lausein nuhteli kiivain:




"Thersites, ikilörppö, jos onkin sull' iso ääni,
 vaikene, kiistelemään mikä kanss' olet valtiahitten!
 Ei sua kurjempaa kuvatust' ole, sen sanon, kuinka
 mont' uhaks Ilionin kera kulkikin Atreun poikain.
 Hammastellen siis älä haastele valtiahista,
 heit' yhä herjaillen sekä kärkkyen vain kotimatkaa.
 Emmepä tarkoin tiedä, mik' on tämän loppuna kaiken,
 suotuko lie kotitie vai suomaton meidän akhaijein.
 Siks sinä kansain pään Agamemnonin, Atreun poian,
 arvoa herjaat, hälle kun suo muka lahjoja liioin
 sankarit danaolaiset, vaan kadesuulla sa soimaat.
256 Mutta ma sen sanon sulle, ja täyttyvä myös se on totta:
 jos sinut kerran vielä mä näin vähämielenä kohtaan,
 älköön olko sen koommin Odysseun pää yli olkain,
 taatoks älköön Telemakhon mua kutsuko kenkään,
 kourin jos sua en kopo, vaipast' ain' ihotakkiin
 ryysysi riisuen, kaikki sun ilkoisuutesi kaihteet,
 laivojen nopsain luo aja en sua suuss' iso itku,
 mieskokouksest' iskuin pois häpeällisin häädä."




Virkki ja valtikan nosti, sen varrell' iski jo selkään.
 Kyykertyi heti koukkuun mies, vedet kumpusi silmiin.
 Paisuva selkään nous veripahkura koskemakohtaan
 valtikan kultaisen, ja hän istui säikäyksissään,
 nuivana vilkui, kun kipu kirveli, pois vedet pyyhki.
 Hällepä muut, sydän synkkänäkin, makeasti jo nauroi,
 virkkoi vilkaisten moni vieruskumppanihinsa:




"Voi, lukemattomat on teot oivat Odysseus tehnyt,
 neuvojen antaja viisas on aina ja taitaja taiston,
 Vaan paki-parhaimpansa hän nyt teki kesken akhaijein,
 tuon pahakielisen parjaajan kun suun pani sulkuun.
 Eip' ihan kohta nyt kai sisu ynseä yllytä kimppuun
 valtiahitten soimailuin häpeällisin käymään."




Noin väki virkkoi. Vaan tuho linnojen nousi Odysseus
 kantaen valtikkaa; kera päilyväsilmä Athene
 hahmoss' airuen ilmestyi, väen hiljetä käski,
 kauimmatkin kanss' etumaisien että akhaijit
 vois sanat sankarin kuulla ja neuvoa harkita saattais.
 Näin hyväneuvoisesti jo haastoi heille Odysseus:




"Valtias Atreun poika, jo aikoo totta akhaijit
 pilkaks suurimmaks sinut ihmisheimojen saattaa,
 eivät täyttäiskään lupaustaan, tehtyä sulle,
 Argos-maasta kun matkattiin hepolaitumisesta,
 ett' ison Ilionin tuhomiehenä pois palajaisit.
 Sillä he kuin vähät lapset tai surusurkeat lesket
 kilvan vaikertain kotimatkaa vain ikävöivät.
290 Moinen on vaivakin, ett' ikävystyin mennä jo miel' ois;
 käy monen, vaimostaan kuukaudenkaan eross' olleen,
 miel' apeaksi, kun viivyttää moniteljoa laivaa
 kaukana talvinen myrsky ja meuruavat meren aavat,
 meiltäpä yhdeksäs jo on mennyt vyöryvä vuosi
 tääll' yhä viipyissämme. Akhaijeja siispä en moiti,
 laivain ontevien jos luona jo nurkuvat. Sentään
 kehnoa kauan on olla ja pois typö-tyhjänä tulla.
 Varrotkaa vähän siis viel', ystävät, että jo näämme,
 tottako Kalkhas ennustaa vai turhia tuiki.
 Meillähän mieless' on kuin eilinen päivä ja toinen,
 vahvistaa todeks sen kukin voitte te, ken manatarten
 viemätön vielä on: Auliiseen kun laivat akhaijein
 turmaks yhtyivät Priamon sekä iliolaisten,
 piiriin ympäri lähteen kun pyhät alttarit tehtiin,
 uhkeat uhrattiin satauhrit taivahisille
 alla plataanin kaunoisen, suloveen solinassa,
 niin iso ennepä nähtiin: kyy veriruskeaselkä
 itse Olympon Zeun oma ilmaannuttama hirmu,
 liukui alttarin alt', ylös ammahtain ikipuuhun.
 Puussapa varpusen poikue siin' oli, pienoset, piillen
 hyykistyi hädän all' ihan latvaan, lehtien peittoon,
 kahdeksan — emo yhdeksäs, elon-antaja armas.
 Pienoset käärme ne nieli, ja piipitys surkea kuului,
 vaikertain polopoikasiaan emo lenteli eestaas,
 vaan, kerält' oieten, siipeen kyy kävi vaitelevaista.
 Mutta kun niellyt kaikk' oli tuo, emon poikasinensa,
 niin Zeus, ilmaannuttaja sen, teki tiettävän ihmeen:
 poika jo petteliään Kronos-taaton kyyn kivetytti.
 Siinä me hämmästyin iki-ihmett' outoa seistiin.
 Noin jumalille kun uhrattaiss' isot uhkasi hirmut,
 Kalkhas ennustain jumal-enteet toi heti julki:
 'Miksikä hiljennytte te niin, hiuskaunot akhaijit?
 Meillepä onnekas on tämä Zeun, hyvinsäätäjän, merkki,
324 myöhään täyttyvä, myötään myös ikikunnian tuova.
 Niinkuin niellyt on kyy tämä varpusen poikasinensa,
 kahdeksan — emo yhdeksäs, elon-antaja armas,
 myös saman verran vie sota vuosia meiltä, mut kons' on
 kymmenes, valloitamme jo kaupungin katulaajan.'
 Lausui tietäjä näin, ja se varmaan kaikki jo täyttyy.
 Kaikki te jääkää siis nyt vain, varusääret akhaijit,
 kunnes on Priamolt' iso Ilion vallata voitu."




Haastoi noin, jopa nous ilohuuto, ja valtava kaiku
 vastasi laivain puolta, kun huusivat kaikki akhaijit
 suosiotaan, sanat kuullessaan jumalaisen Odysseun.
 Heille jo virkkoi myös hepourho Gerenian Nestor:




"Voi, jopa tottakin lasten on tuumat teill', ikäpienten
 pilttien, aimot joill' asetyöt ei intona! Kuinka
 käy sopimusten, käy valaliittojen vannomiemme?
 Pätsiin tuiskatkaa pätö päätökset, urotuumat,
 viinin veettömän uhri ja uskotut myös kädenlyönnit,
 kun sanakiistaa suott' yhä käymme nyt emmekä keksi
 keinoa vain, vaikk' on pito neuvon pitkä jo ollut.
 Mies olit vankkumaton, ole vastakin, Atreun poika,
 johda akhaijeja valtaisiin asekamppaeluihin.
 Nuo pari, kolmepa kohdatkoon tuho, jotk' erineuvoon
 kesken akhaijein erkenevät — ei täyty ne kuunaan —
 mielien vain kotimaille jo ennen kuin tuta saadaan,
 valheko on vai ei Zeun, aigiinkantajan, enne.
 Valtias näät Kronossynty, ma sen sanon, nyökkäsi meille
 päivänä lähdön, akhaijit kun merenlaskija-laivoin
 päänmenoks suoriutui, ikisurmaks iliolaisten,
 löi käden oikean puolta hän leimauksen hyvin entein.
 Älköön ainoakaan kotimatkaa siis hoputelko,
 kunnes nauranut jonkun on naisia iliolaisten,
 kostanut on Helenen sydänhuolet, huokaelutkin.
 Vaan halu lähteä kell' ylen kiivas lie kotimailleen,
 laivaan tummaan vain, lujateljoon astukohonkin,
358 muit' ett' ennemmin hänet kuolo ja kohtalo korjaa!
 Niinp', oi valtias, mieti nyt itse ja toistakin kuule;
 hyljeksyttävä eip' ole neuvo se, jonka ma annan.
 Jaa väki heimoittain, sukukunnittain, Agamemnon,
 heimon jott' apu heimo ja myös suvun on suku suoja.
 Niin jos teet ja akhaijit vain sua kuulevat, silloin
 johtajat, joukotkin tuta saat, ken on kehno ja kenpä
 mies sotikelpo, kun kohdallaan kukin ottelemass' on.
 Saat tuta, kaatoa kaupungin jumalsuomako estää
 vai epämiehuus miesten, jotk' ei taistoa taida."




Hällepä vastaten näin Agamemnon valtias virkkoi:
 "Voitat neuvoss' aina, sa vanhus, poiat akhaijein.
 Moisia josp' — oi korkea Zeus ja Athene, Apollo —
 kymmenen neuvojamiest' ois mulla akhaijien kesken,
 korkea Ilion ois Priamolt' äkin vaipuva alle
 valtaavain käsiemme ja päätyvä sen tuhopäivä!
 Vaan nyt on aigiinkantaja Zeus huolt' antanut mulle,
 riitaan, rettelöhön kuunpäiväiseen minut syöksi;
 kanssa Akhilleun näät tytön tyhjän vuoksi ma kiihdyin
 kiistelemään vihasuin — minä juur' olin alkaja riidan.
 Vaan sopuneuvoon vielä jos käymme me, ei tuho viivy
 iliolaisten viikompaa, ei tuokion vertaa.
 Mutta nyt atria syökää, niin alotamme jo taiston.
 Kullakin pystyvä peitsi ja kestävä kilpi nyt olkoon,
 syöneeks syötelköön kukin valjakon, viimana vievän,
 vaunut tarkalleen koetelkoon, taistoa vartoin,
 aamust' iltaan työss' ett' Areen ankaran kestäis.
 Sill' ei lie lepohetkeä siin', ei tuokion vertaa,
 ennenkuin erotellut on yön hämy urhojen vimman.
 Hiestyvä kai monen ryntäill' on nyt kannikehihna
 kilven varjelevan, käsi keihään puutuva varteen,
 hiestyvät valjakot välkkyvien sotavaunujen eessä.
 Vaan kenen kamppailusta ma kaukana viipyvän keksin
 laivain kaarevien lähimaill', ei välttyne kauan
392 koiria ruumiillaan se ja lintuja syöttelemästä."




Virkkoi noin, jopa koht' ilon pauhina soi, kuni aalto
 rantaan jyrkkään käy, suvituulen tuomana suuren,
 vuoreen ulkonevaan, jota tyyntymätön ikityrsky
 saartavi kaikin säin, milt' ilmoin tuuli jos tulkoon.
 Nousi jo kaikki ja riensi ja hälveni valkamaleiriin;
 valkeat laittoivat majakunnat, nauttivat eineen;
 uhrin toi jumaloille, ken millekin, ainahisille
 palvoen surman välttääkseen työss' ankaran Areen.
 Zeullepa kansain pää Agamemnon suurväkiselle
 viissuvikunnan nyt härän uhkean vihki ja kutsui
 vieraiks arvokkaimmat akhaijein päät päteväiset,
 Nestorin ennen muita ja ruhtinas Idomeneun ja
 Aiaan kummankin, Diomedeen, Tydeun poian,
 kuudenneksipa oivan Odysseun, Zeun älyverran.
 Vaan tuli itsestään sotaärjyinen Menelaos,
 tuntien mielessään, mikä toimi ja työ oli veljen.
 Piirinä seisoivat, pivon ottivat ohria täyteen.
 Näin rukoellen siin' Agamemnon valtias virkkoi:




"Korkea, mahtava Zeus, jylypilvinen, päällinen ilmain!
 Älköön päättykö päivä ja ehtikö yön hämy ennen
 kuin Priamon katon karstaisen romahuttanut maahan,
 kuin ovipuoliskot minä roihuamaan olen pannut,
 Hektorin haarniskan, povivarjeen, puhkovin vaskin
 pirstoillut, hänen rinnallaan moni kumppani suinpäin
 suistunut kenttään on sekä hampain nurmea purrut!"




Virkkoi noin; Kronossyntypä ei sitä mielinyt kuulla,
 palveet otti, mut yltyä soi yhä työn ani-työlään.
 Vaan rukoeltu kun noin sekä myös ripoteltu ol' ohrat,
 pään ylös taivuttain jopa iskivät, nylkivät teuraan,
 reidet ratkoivat sekä käärivät ympäri rasvaa
 kahteen kertaan viiltelivät lihaviiluja päälle.
 Leimuten poltti ne lehdetön puu, tulen ottaen oitis.
 Syöstiin vartaisiin sydämykset nyt tulen paahtaa.
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 leikkelivät lihan muun he ja vartaisiin pujotellen
 taiten paistoivat, palat vartailt' ottivat taasen.
 Kons' oli askare tehty jo tuo sekä atria valmis,
 söivät, eik' osa uupunut, jos mitä kaipasi mieli.
 Mutta kun kyllältään oli ruokaa saatu ja juomaa,
 nousi ja virkkoi noin hepourho Gerenian Nestor:




"Korkea Atreun poika, sa kansain pää Agamemnon!
 Pois puhe pitkä nyt meilt', ei kauemmin tule työtä
 viivyttää, johon on jumal' ohjannut käsin käymään.
 Niinp' ylös, airuet kutsukohot nyt akhaijien kansan
 koht' asevaskissaan liki laivoja, vaan mepä yhdess'
 ympäri kierrelkäämme akhaijein leiriä laajaa,
 jotta sit' innommin väki syttyis taistelovimmaan."




Noin nimes; empinyt ei Agamemnon, valtias miesten,
 vaan hält' airuet sai heti selkeä-ääniset käskyn
 kutsua kaikki jo kamppailuun hiuskaunot akhaijit.
 Airuet käskyn vei, väki yhteen kiirehin kertyi.
 Riensivät Atreun poika ja johtajat muut jumalaiset
 joukkoja järjestäin, kera päilyväsilmä Athene,
 vammaton, vaipumaton, ikikallis kilpenä aigis:
 saarteli reunaa sen sata ripsua solmukesorjaa,
 kultaa kaikki, jok' ainoa ois sata maksanut härkää;
 kesken akhaijein kiiti hän kilpeä välkähytellen,
 kulkua kiihti ja intoa loi joka rientäjän rintaan,
 tarmoa taistelohon sekä uljuutt' uupumatonta.
 Kohtapa sorjemp' on sota heistä jo kuin kotimatka
 laivoin kaarevin laskettaa sulo-syntymämaahan.




Niinkuin kulkeissaan kulo metsää vie mitatonta
 vuoren harjanteella, ja loimottaa kajo kauas,
 niinpä nyt ryntääjäin luvutonten loi sopavasket
 säihkyvän välkkeen, kaikk' yläilmat, taivahat täyttäin.




Niinkuin siivekkäät, monikirjavat lintujen liudat,
 hanhien, kurkien, joutsenien myös kaartuvakaulain,
460 niityll' Aasian, missä Kaystrios kaukana virtaa,
 siukovat sinne ja tänne ja liitävät lentimin ylväin,
 kirkuen laskeuvat havinalla, ja raikuvi niitty:
 niin monet laumat tulvi Skamandron tanterehelle
 laivain luota ja myös majasuojain, soi vavisuttain
 maa, kumu kuului, kons' yli valjakot kulki ja miehet.
 Saapuivat jo Skamandron luo, kedon kukkivan keskeen
 niin luvutonna he myös, kuin luo kevät lehteä, kukkaa.




Niinkuin paljous kärpäsien sakopilvinä kiehuin
 ainian parvehtii pihatossa ja kiusana karjan,
 kun kevätaika on mailla ja kastaa kiuluja maito,
 niin tiheäänpä ne järjestyi, hiuskaunot akhaijit,
 tuonne nyt, intona mielessään tuho iliolaisten.




Kuin kukin paimen taas äkin vuohten liikkuvat parvet
 selvittää, ketolaitumiaan sekalaumana käyneet,
 niin joka joukon paikalleen nyt johtajat sääti
 käymään kamppailuun, kera itsekin suur' Agamemnon,
 päältä ja silmiltään kuin Zeus salamoitsija aivan,
 Ares vyötärehiltä ja ryntäiltänsä Poseidon.




Niinkuin kaiken karjan on suurin vertahisettaan
 sonni, se voimalt' uljaamp' on koko laitumen laumaa,
 Zeus sinä päivänä loi moist' uljuutt' Atreun poikaan,
 jott' oli vertaa vaill' urohissa ja sankari aimoin.




Muusat, mainitkaa, asujattaret ylhän Olympon,
 kaiken katsojat, tietäjät oi, jumalattaret ylhät —
 meillepä vain huhu kulkee, meill' ei tietoa muuta —
 ketkä akhaijein muut oli päälliköt, valtiahatkin.
 En sotajoukkoa vois nimin mainita, en luetella,
 vaikkapa kymmenen kieltä ja kymmenen suuta ja ääni
 sortumaton mull' ois sekä keuhkot vaskea vahvaa,
 tyttäret aigiinkantaja-Zeun jos, Muusat Olympon,
 ei ikimuistajat ois tuhoks Ilionin tulijoitten.
 Laivain päälliköt virka jo, virsi, ja paljous laivain.




Johtajat boioottein oli Leitos, Arkesilaos,
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 Hyria sai asujansa ja kalliomaa, karu Aulis,
 Skhoinos, Skolos sai sekä kunnahikas Eteonos,
 sai Thespeia ja Graia ja välkeä myös Mykalessos,
 joill' oli Eilesion kotijuurta ja Harma, Erythrai,
 joill' Eleon oli hallussaan, Peteon sekä Hyle,
 Okalee, Medeon myös, kaupunk' oiva ja vauras,
 Kopai, Eutresis sekä kyyhkyjä ruokkiva Thisbe,
 seutu Koroneian, hyvälaituminen Haliartos,
 joille Plataia ja Glisas myös kotikantana kuului,
 myös Hypothebai joill' oli, kaupunk' oiva ja vauras,
 kukkea Onkhestos, pyhä, kuulu Poseidonin lehto,
 Arne myös rypäleilt' ani-runsas, ynnä Mideia,
 myös pyhä Nisa ja Anthedon rajanäärinen aivan;
 viisinkymmenin lähti he laivoin, kussakin kulki
 sulhoja boioottein sadan kahdenkymmenen parvi.




Vaan minyeitäpä, Orkhomenon, Aspledonin kansaa,
 johtivat Askalafos ja Ialmenos, aaluvat Areen,
 kantamat Astyokhen: taloss' Aktorin, Azeun poian,
 nous yliskammiohon tytär kaino ja kohtasi Areen
 suurväkisen; salasaapuja siell' lepäytteli immen;
 kolminkymmenin nää kera seurasi kaarevin keuloin.




Miehiä Fokis-maan Skhedios ja Epistrofos johti,
 siittänyt urhea jotk' oli Ifitos, Naubolon poika,
 kansaa kaikkea, joll' oli hallussaan Kyparissos,
 Pytho kalliokas, Panopeus, pyhä Krisa ja Daulis,
 joilleka maat Anemoreian ja Hyampolis kuului,
 Kefisos-joen joill' oli vieristöt jumalaisen,
 ynnä Lilaia, sen lähtehien likiääri ja äyräs;
 neljinkymmenin nuo kera keuloin seurasi tummin.
 Joukkoja johtamiaan sotarintaan kumpikin innoin
 suori, ne järjestäin liki boioottein vasent' äärtä.




Lokrien johtaja nopsa ol' Aias, Oileun poika —
 koolt' ei niin iso kuin Telamonin ol' aaluva aimo,
528 ei likimain, vähä varreltaan, sopa pellavapelkkä,
 vaan paras peitseltään koko Hellaan ynnä Akhaian —
 Kynos, Kalliaros, Opoeis oli heill' olokantaa,
 Bessa ja Skarfe, Augeiain ani-armahat seudut,
 Tarfa ja myös Thronios, vesivieri Boagrios-virran;
 nuo nelikymmenikön toi tummia keuloja, miehet
 manteriset, pyhän Euboian ohipuoll' asuvaiset.




Euboian asujoita, abantteja aimoja, joille
 Kalkhis, Eretria, Kerinthos merenäärinen kuului,
 tarhat Histiaian rypäleiset, korkea Dion,
 miehiä, joill' oli hallussaan Styra ynnä Karystos,
 heit' Elefenor johtaen toi, Khalkodonin poika,
 Areen juurt', uromielten abanttien ruhtinas. Häntä
 nopsat seurasivat kero-otsat abanttien urhot,
 aikoen mielessään tanakeihäin ruhtoa rikki
 vastaanottelijain sopavasket, rintojen varjeet;
 neljinkymmenin nää kera keuloin seurasi tummin.




Sorjan Ateenan kaupungin sotikansapa mailta
 aimon Erekhteus-valtiahan, jota muinen Athene,
 Zeun tytär vaali — hän näät oli ruokkivan maaemon poika —
 vei rikasaartehiseen hänet temppelihinsä Ateenaan;
 nyt, kehän täyttävin vuosin, hänt' yhä sulhot Ateenan
 palvoo, uhriks suo härät, lampaat — nuo sotatielle
 suorihe, johtajanaan Peteos-uron poika Menestheus,
 joll' urost' ollut maill' ei vertaa joukkojen johtoon,
 ei hepourhojen, ei myös kilvenkantaja-miesten;
 vain kera kilpasi, vuosiltaan hänet voittaen, Nestor.
 Viisinkymmenin nuo kera keuloin seurasi tummin.




Kaksintoistapa taas Salamiist' oli saapunut laivoin
 Aias, Ateenan joukkojen luo asemoitunut leiriin.




Taas keit' Argos suori ja mahtavamuurinen Tiryns,
 Hermione, Asine, merenpoukaman ääriset, ynnä
 Eiones, Troizen, rypäleekäs myös Epidauros,
 taistoon keit' Aigina akhaijeja suori ja Mases,
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 hän sekä myös Sthenelos, Kapaneus-uron urhea poika,
 viel' oli Euryalos, jumalainen sankari, kolmas,
 jonk' isä suur' oli Mekisteus, Talaos-uron poika;
 näist' oli kaikkien pää sotaärjyinen Diomedes;
 nuo kera kahdeksan tuli kymmenen tummavan haahden.




Keill' oli kaupunkeina Mykene kartanokaunis
 ynnä Korinthos aartehikas sekä sorja Kleonai,
 keill' oli Orneiai ja Araithyree ani-armas
 tai Sikyon, jota hallinnut Adrestos ol' ensin,
 tai Hyperesia tai monikunnahinen Gonoessa
 tai Pellene, Aigionin lähimaat, merenäären
 kaistale kaikk', isopiirinen myös Helike, sata näitten
 laivoja valtias toi Agamemnon, Atreun poika.
 Johdossaan urot uljaimmat sekä myös useimmat
 häll' oli; vaskiin välkkyvihin varaeltuna loisti
 itse hän urhoja muit' ylevämpänä ylväydessään,
 kosk' oli korkein hän sekä johdossaan enin joukko.




Keillekä taas monirotkoiset Lakedaimonin laaksot
 kuului, Faris, Sparta ja kyyhkyjä-ruokkiva Messe,
 keill' oli Bryseiai sekä Augeiai ani-armas
 tai Helos hallussaan merenäärinen ynnä Amyklai
 tai Laas, Oitylon myös ohipuoli, ne tuon veli laivoin
 kuusinkymmenin toi, sotaärjyinen Menelaos,
 myös eri paikalleen ominaisena joukkona johti.
 Aimona miehistössään siell' uros asteli itse,
 taistoon innostain, halu, kiihkopa häll' oli kiivain
 kostaakseen Helenen sydänhuolet, huokaelutkin.




Min luki miehikseen pyhä taas Pylos, armas Arene
 tai Thryon, Alfeios-joen kaalamo, uhkea Aipy
 tai Kyparisseeis, Pteleos, Helos, Amfigeneia,
 Dorion myös, Thamyriin kuss' ammoin thrakialaisen
 Muusat kohtasivat runotaidon riistäen, konsa
 luota hän Eurytos-valtiahan tuli Oikhaliasta —
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 kerskunut voittelevans' oli hän muka näät; hepä kostain
 vei puhelahjan hältä ja laulun vei jumalaisen,
 sormilt' unhottui sulo soittelo ainahiseksi —
 senp' oli heimon pää hepourho Gerenian Nestor;
 kymment' yhdeksän toi haahta hän hankavalaitaa.




Jyrkän Kyllenen alirinteilt', Arkadiasta,
 Aipytos-sankarin haudan luot', esitaistelijoita,
 joill' oli hallussaan Feneos, Stratie sekä Ripe
 laumakas Orkhomenos, avotuulinen, ylhä Enispe,
 tienoot myös Tegean, maat Mantinean ani-armaat,
 Parrhasie sekä Stymfelos, toi heit' Agapenor,
 aaluva Ankaion; hän kuusinkymmenin keuloin
 suoriutui sotatielle, ja hankkiunut joka haahteen
 miest' oli Arkadian, sotatointen tuttua, monta.
 Itsepä kansain pää Agamemnon ol', Atreun poika,
 laivat nuo lujalaidat, taa meren laskea tumman,
 antanut heille, kun ei merenmatkaajoita he olleet.




Buprasion, pyhä Elis keill' oli maita ja kaikki,
 min Hyrmina ja myös rajanäärinen Myrsinos siellä,
 kallio Olenian ja Aleision ympäri äärtää,
 neljäpä niill' oli johtajinaan, kera kymmenen kunkin
 laivoja nopsia, joissa epeijein miest' oli monta;
 yks oli päämies Amfimakhos, Kteatos-uron poika,
 Thalpios rinnallaan, vesa Euryton, Aktorin kantaa
 kumpikin; aimo Diores viel', Amarynkeun poika,
 ynnä Polykseinos, jumalainen johtaja, neljäs,
 valtias Augeiaan vesa jonka Agasthenes siitti.




Keill' oli Dulikhion, pyhät keillä Ekhinai-saaret
 kohdall' Elis-maan, meren aavall' aukeavalla,
 heitäpä johti Meges, uros Areen vertoja, jonka
 siittänyt suosima Zeun oli valjakonhaltia Fyleus,
 suuttuen tullut mailt' isän inhan Dulikhioniin;
 neljinkymmenin nuo kera keuloin seurasi tummin.
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Mutta kefalleenein uromielten pää ol' Odysseus,
 joill' Ithaken oli saari ja Neriton nuojuvalehvä
 hallussaan, Krokyleia ja Aigilips rosorinne,
 joill' oli myös Samos ynnä Zakynthos mait' asutuita,
 manteren äärikin viel' oli vastaansiinteleväinen;
 näitäpä mielevä johti Odysseus, Zeun älyverta;
 kaksintoista he seurasivat punakylkisin pursin.




Vaan Thoas aitoolein oli pää, Andraimonin poika,
 joill' oli kaupunkeina Pylene, Olenos, Pleuron,
 kalliokas Kalydon sekä myös merenäärinen Khalkis;
 poiss' elon mailt' oli näät pojat Oineus-sankarin aimon,
 vainaja vaalevahius Meleagros, poiss' isä itse;
 niinpä nyt aitoolein oli valtias vain Thoas yksin;
 neljinkymmenin nää kera keuloin seurasi tummin.




Johtaja Kreetan miesten ol' Idomeneus jalopeitsi,
 mink' oli Knosos siellä ja Gortyn korkeamuuri,
 Lyktos, Miletos sekä valkearinne Lykastos
 kasvanut urhoja, kansava myös Rhytion sekä Faistos,
 tai satakaupungin mitä saaren muut' oli kansaa;
 Idomeneus jalopeitsipä näill' oli johtajanaan ja
 Meriones, miessurmaisen väkivertoja Areen;
 nuo kera kahdeksan tuli kymmenen tummavan haahden.




Tlepolemos, vesa Herakleen, jalo, korkea koolta,
 keuloin yhdeksin sotikelpoja toi Rhodos-saaren,
 joill' oli heimoittain sen maall' asutuksia kolme:
 Lindos, Ialysos sekä valkearinne Kameiros;
 näilläpä johtajanaan oli Tlepolemos jalopeitsi,
 sankari, Herakleen vesa, kantama Astyokheian,
 jonk' Efyrestä hän luot' oli Selleis-joen vienyt
 urhojen kaupungit Zeun-heimoisten monet kaatain.
 Kasvoi Tlepolemos katon kauniin all', ikä karttui,
 niin jopa taatoltaan oman löi enon hengeti kerran,
 surman hält' ikävoitto Likymnios sai, vesa Areen;
 kohtapa laivoja laati ja kooten kumppanit painui
664 pois meren taa pakotielle, kun uhkasi muu suku kostaa,
 poiat Herakleen väkivoivan poikasinensa.
 Saapui harhaillen, kovat kestäen noin Rhodos-saareen;
 jäivät siell'-asujoiksi he, heimoa kolme, ja heihin
 valtias ihmisien, jumalainkin, Zeus isä mieltyi,
 riistan, rikkauden ani-runsaan soi Kronossynty.




Nireus Symen laivoja toi tasalaitoja kolme,
 Nireus, kantama Aglaian Kharopos-kuninkaalle,
 Nireus, sorjin mies, mitä danaolaisia saapui
 saartoon Ilionin, jalon jälkeen Peleun poian,
 vaan vähä miehuudelta ja myös vähä miesluku myötä.




Taas mitä Nisyros, Krapathos, Kasos urhoja kasvoi,
 Kos, koti ruhtinas Eurypylon, ja Kalydnai-saaret,
 niitäpä Feidippos sekä Antifos johtivat, poiat
 Thessalos-valtiahan, joka Herakleen oli poika;
 kolminkymmenin nää kera seurasi kaarevin keuloin.




Joukkoja niitäpä, joill' oli maana pelasginen Argos,
 joill' oli Trekhis, joill' Alope, Alos äärt' asumaansa,
 miehiä Fthian maan, myös Hellaan nais-ihanaisen,
 heimoa myrmidonein sekä helleenein ja akhaijein,
 heitä Akhilleus toi viiskymmen-purtisen voiman.
 Mutt' ei taistoon melskehiseen heill' into nyt ollut;
 ei näet ollut, ken rivit suorinut ois sotarintaan.
 Laivoillensapa jäi uros askelnopsa Akhilleus,
 Briseun tyttären vuoks hiussorjan mustana mieli,
 jonk' oli Lyrnessosta hän voittanut töin ani-työläin,
 konsa hän Lyrnesson sekä Theben murteli muurit,
 keihäskelvon kaasi Myneen ja Epistrofon, joitten
 taatto ol' Euenos, isovalta Selepion poika. —
 Naista hän nyt suri sorjaa, vaan oli nouseva kohta.




Keitten äärt' oli taas Fylake, pyhä Pyrasos, tarhat
 kukkeat Demeter-emon, lammaslaumava Iton,
 heinävälaituminen Pteleos, merenäärinen Antron,
 Areen vertapa heit' eläessään Protesilaos
698 johti, mut ammoin ahmannut hänet maa oli musta.
 Linnaan jäi Fylaken polo puoliso poskia raastain,
 jäi talo kesken; näät hänet kaas uros dardanolainen,
 maalle kun syöksi hän laivastaan etumaisna akhaijein.
 Päällikötön väki ollut ei, toki kaipasi häntä;
 johti Podarkes nyt, vesa Areen, jonk' oli taatto
 Ifiklos satalaumainen, Fylakos isotaatto;
 Protesilaos-sankarin täys veli, vaan ikäverta
 ollut tälle hän ei; iält', uljuudeltapa voitti
 Protesilaos, Areen juurt' uros; ei toki ollut
 johtajaton väki, uljaintaan kovin kaipasi silti;
 neljinkymmenin nää kera keuloin seurasi tummin.




Paikkoja keillä Ferai, Boibeis-järven ol' ääri,
 keill' oli Boibe tai Glafyrai, talokaunis Iolkos,
 niit' ykstoistapa purtt' Eumelos toi jalo, jonka
 vaimojen sai valioin Admetos-valtiahalle,
 Alkestis, Peliaan tytär armas, siskoja sorjin.




Keit' oli Thaumakian ja Methonen tai Meliboian
 miehiä, keill' oli hallussaan kivipohja Olizon,
 niill' oli johtajanaan Filoktetes jousjalo, heitä
 seitsemin laivoin toi; viiskymment' astunut kunkin
 miest' oli airoihin jalojousta ja taattua taistoon.
 Vaan pyhän Lemnos-saaren maall' uros itse nyt riutui,
 sinne akhaijit jättivät näät kivun ankaran valtaan
 kärsimähän kähypistoisen vesikyyn puremasta;
 siell' oli nyt polo mies, mut akhaijein valkama-maillaan
 koht' oli muistaminen Filoktetes valtias kyllä.
 Päällikötön väki ollut ei, toki kaipasi häntä;
 nyt sitä johti Medon, sivupoika Oileus-urhon,
 Rhenen kantama kaupungin monen kaatelijalle.




Miehiä Trikkan, Ithomen myös monikalliokannan,
 Oikhaliankin, miss' eli valtias Eurytos ennen,
 johtivat veljekset Podaleirios ynnä Makhaon,
 joill' Asklepios-taatoltaan oli lääkärintaito;
732 kolminkymmenin nää kera saapui kaarevin keuloin.




Keill' alueena ol' Ormenion, lähimaat Hypereian
 lähteen, Asterion, Titanos helomuurinen, päämies
 niiden ol' Eurypylos, Euaimonin loistava poika;
 neljinkymmenin nuo kera keuloin seurasi tummin.




Keill' oli taas Gyrtone, keill' Argissa ja Orthe,
 Elone sekä viel' Oloosson valkeamuuri,
 niill' oli johtajanaan uros uupumaton Polypoites,
 jonk' oli Peirithoos isä, siittämä Zeun ikivallan —
 vaan hänet kuulupa taas sinä päivänä Hippodameia
 sai, jona Peirithoos kovin kostain jouhiset hirmut
 hääteli Pelionilt' alas ain' aithiikkien ääriin —
 toisena rinnallaan vesa Areen, aimo Leonteus,
 korkea jonk' oli taatto Koroneus, Kaineun poika;
 neljinkymmenin nuo kera keuloin seurasi tummin.




Kaksinkolmatt' urhoja toi kyfolaisia laivoin
 Guneus, myötäpä myös enieenit ol' ynnä peraibit
 miehevät, Dodonan tylytalvisen puoll' asuvaiset,
 vainiovierill' armaan myös Titaresios-virran.
 Peneios-joen helmaan vie vetosensa se sorjat,
 tuon toki pyörteisiin hopeaisiin yhtymätönnä
 vain yli virtailee yhä tietään niinkuni öljy,
 näät sen on alkuna Styks, valan hirmuisen vesi vankka.




Toi urot Magnesian Prothoos, Tenthredonin poika,
 Peneios-joen seutuiset sekä nuojuvalehvän
 Pelionin; Prothoos päämiehenä heill' oli nopsa,
 neljinkymmenin nuo kera keuloin seurasi tummin.




Nää oli valtiahat sekä päälliköt aimot akhaijein.
 Kenp' oli uljain mies kera tulleist' Atreun poikain,
 kelläpä uljaimmat hevot myötään, kerto'os, Muusa!




Fereen aaluvan uljaimmat oli juoksijat, joita
 ohjasi Eumelos: pari lintuna kiitävä, yksi
 niill' ikä, karvakin, yks oli viivalleen selän korkeus —
 hoitamat Pereiassa Apollon hohtavajousen,
766 tammoja kumpikin, kiitäissään pelon tuopia — aimoin
 miehiä Aias taas, Telamonin poika, Akhilleun
 jäätyä kiukkuun, tuon monin verroin muist' urohimman,
 kuin myös orhit ol' uljaimmat jalon Peleun poian.
 Mutt' oli ontevien merenlaskija-laivojen luona
 vimmoissaan hän työst' Agamemnonin, Atreun poian,
 kansain pään; liki merta nyt, äärell' aaltojen tyrskyn
 miehet mielikseen löi leikkiä, kiistasi kiekoin,
 keihäin, jousinkin. Hevot irroillaan ikehistään
 lootosnurmea söi, kedon kostean selleriluhtaa:
 pantuna suojukseen oli vaunut päällikön kunkin
 kattehineen; sotimieltä he kaivaten johtajatansa
 kaukana kamppailusta nyt kiersivät leiriä eestaas.




Joukot riensi jo, kuin koko maan kulovalkea valtais,
 huokasi tanner kuin salamoitsija-Zeun vihan alla,
 kun tuliruoskin maata hän lyö, jonk' alla Tyfoeus
 vankina maaten on maass' arimein, kuten kulkevi maine:
 noinp' all' askelien maa huokasi, soi kumu suuri
 kulkevien, väki riens yli kentän vauhtia tuimaa.




Iliolaisten luo tuli tuulena-kiitävä Iris,
 aigiinkantaja-Zeun mureuttavan saatteli viestin.
 Juuripa neuvoa nuo Priamon piti pylvähikössä,
 kaikkien, nuorten niin kuin vanhain, tultua koolle.
 Astui luo, sanan toi näin Iris joutuvajalka,
 suulla Politeen hän, Priamon pojan, äänsi, jok' istui,
 luottaen jalkojen nopsuuteen, tähysmiehenä, missä
 kansanvanhimman lepokumpu ol' Aisyeteen,
 vaani akhaijeja, konsa he lähtisi laivojen luota;
 toi hänen hahmossaan sanan Iris joutuvajalka:




"Vanhus, ainapa mielees on pito neuvojen pitkäin,
 kuin ajat rauhan ois. Sota torjumaton toki vartoo.
 Monta jo tottakin näin sekä koin minä taistoja miesten,
 nähnyt en koskaan noin sotavoimaa suurta ja oivaa;
 miehiä kiitää kuin meren hiekkaa, lehtiä metsän
800 nyt kedoll' Ilionin joka puolta jo meit' uhatakseen.
 Hektor, sull' yli muist' on toimena nyt, mitä neuvon.
 Mont' iso kaupunk' on Priamon apukansoja koonnut,
 ihmisien moniseutuisten mikä minkin on kieli,
 siis omiaanpa nyt ohjaamaan joka käskijä käyköön,
 taistoon järjestäin kukin heimoisensa ja johtain."




Kuuli ja, oivaltain jumalviestiks sen, heti Hektor
 mieskokouksen päätti; ja syöksyi kaikk' asehilleen,
 portti jo suureks aukaistiin, ulos ryntäsi kansa
 vaunuin, jalkaisin; kävi ankara ryske ja pauhu.




Ulkona kaupungista on kunnas korkearinne,
 kaukana tiest' ylenee, joka puolt' avoympärys aivan,
 kielell' ihmisien Batieia, mut kuolematonten
 kutsumaparteen kumpu Myrinan taistelonopsan;
 sinnepä järjestyi apukansoineen väki Troian.




Troian ol' urhojen pää jalo Hektor heiluvaharja,
 uljaimmat, useimmat tuon Priamon pojan johtoon
 parvet järjestyi palavaisin taisteloinnoin.




Dardanolaisia Ankhiseen uroaaluva johti
 Aineias, jonk' Ankhiseen kera sai Afrodite —
 Idan lehdoiss' ihmisen luo oli kuoloton käynyt —
 vertana vierellään Antenorin poikia kaksi,
 Arkhelokhos Akamaan kera, taitajat taistelon kaiken.




Rikkait' Idan juurehisen asujoita Zeleian
 tumman Aisepos-joen juojia, heimoa Troian,
 heitäpä taistoon johti Lykaonin loistava poika
 Pandaros, jolleka jousen ol' antanut itse Apollo.




Keill' oli Adresteia, Tereia, mi pilviä piirtää,
 maat Pityeian, Apaisos, ol' Adrestos väen päämies
 niillä ja Amfios, sopa suojana pellavapelkkä,
 nuo pojat Meropsin, Perkoten tietäjän, jonk' ei
 vertaa ennusmiest' — epäs itse hän, poikia kielsi
 pois urosurmaisen sodan mailta, mut ei nämä kuulleet,
 heitäpä viehti jo näät tuhokuoleman haltiat tumman.
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Taas Perkote ja Praktios keill' ol' äärtä ja keillä
 Sestos, Abydos hallussaan sekä armas Arisbe,
 niitäpä miesten pää, vesa Hyrtakon, Asios johti,
 Asios, Hyrtakon juurt', uveuljas, säihkyväsälkö,
 saapunut Selleeis-joen varsilt', urho Arisben.




Larissan mehumailta pelasgien toi jalopeisten
 heimoja Hippothoos, toi Hippothoos ja Pylaios,
 johtajat Areen juurt', isä joitten Lethos ol' uljas,
 aimopa taas isotaatto pelasginen Teutamos ammoin.




Thrakialaisia toi Akamas sekä Peiroos uljas
 Hellesponton puolt', isovirtaisen veden vankan.




Eufemos kikonein oli keihäskelpojen päämies,
 jonk' isä Troizenos, Keas taas isotaatto ol' aimo.




Paionit Pyraikhmes taas kaukaa kaarevajouset
 toi Amydonin maalta, jot' Aksios laajana kastaa,
 Aksios tuo, vesivälkkeeltään maan virtoja kaunein.




Paflagonein urot johti Pylaimenes rohkearinta
 maalta eneettein, jost' esialku on villien muulein,
 joukot, joill' olojuurt' oli Sesamos ynnä Kytoros
 tai talot vauraat Parthenios-joen vartiset taikka
 Kromna ja Aigialos sekä korkea myös Erythinoi.




Taas halizonit toi Odios ja Epistrofos kaukaa
 kaupungist' Alyben, hopeoitten syntymämailta.




Ennomos, tietäjä, toi Khromion kera mysialaiset;
 ennuslintujen eip' apu torjunut kuoloa tummaa,
 vaan hänet sorteli mies, juurt' Aiakon, joutuvajalka,
 virtaan, muitakin jonne hän surmasi miehiä Troian.




Askanios Frygian väen toi jumalaimo ja Forkys
 kaukaa Askaniast', asekiistaan kiihkeät urhot.




Maionit Antifos johti ja Mesthles, aaluvat uljaat
 Gygaian, vedenimmen, nuo ja Talaimenes-taaton;
 Tmolos-vuoren juurehiset hepä maionit toivat.




Nastes karkeaääniset taas toi Kaarian miehet,
 Miletos joill' äärt' oli, Ftiron tuuhearinne,
868 virtava Maiandros, Mykalen myös korkea harja;
 näitäpä Amfimakhos sekä Nastes johtivat, Nastes
 Amfimakhon kera, kaksi Nomionin kuulua poikaa;
 pääsomin kultaisin, kuin neito, hän suorihe taistoon,
 mieletön — eipä se pois tuhosurmaa torjunut tuimaa,
 vaan hänet sorteli mies, juurt' Aiakon, joutuvajalka,
 virtaan riistana kullat vei sotisorja Akhilleus.




Sarpedon Lykiasta ja Glaukos kuulupa johti
 kaukaa miehiä maan, jota halkoo kuohuva Ksanthos.
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KOLMAS LAULU

VALAT. TÄHYSTELY MUURILTA. PARIIN JA MENELAON KAKSINTAISTELU.



Mutta kun johtajineen oli paikoillaan joka parvi,
 päin väki Troian riensi jo pauhaten niinkuni linnut,
 niinkuni kurkien kiljuna soi kautt' ilmojen aavain,
 talvi kun karkoittaa ne ja loppumaton sadetulva;
 vyöryvän Okeanon nepä ääriin kiljuen kiitää,
 kimppuun pygmaijein tuhosurmana käy, kerimiesten;
 aamull' aikaiseenpa jo turmiokas sota alkaa.
 Urhoutt' uhkuen taas kävi ääneti kohti akhaijit,
 aikoen mielessään kukin toistaan suojata tarmoin.
 Vuorten huippuja kuin sumu, kaakon kantama, kietoo,
 paimenen vastus, vaan paremp' yötäkin vaania varkaan,
 kun kivenheittoa kauemmas siin' ei näe silmä:
 sankkana tuprusi noin pölypyörteet jalkojen alta,
 joutuen joukot riens yli kentän vauhtia tuimaa.




Vaan liki joukkoa joukko kun ehti jo, eell' esirintaan
 iliolaisten Aleksandros jumaluhkea astui,
 pantterintalja ja miekka ja joukea jous yli olkain,
 peistään kahta hän välkyttäin, varaeltua vaskin,
 urhokkaimpia vaati akhaijein kaikkien kanssaan
 tuimaan kamppailuun, väkiveikkaan mies kera miehen.
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Kohtapa huomasi tuon Menelaos, mies sotimieli,
 kuink' eturinnass' asteli noin hän askelin aimoin;
 niinkuin leijona riemastuu, kun on tiell' iso riista
 kaattuna, kalliokauris tai hatasarvinen hirvi;
 sen peto nälkiynyt himoll' ahmii, vaikk' ajoparvi
 vainoten kimppuun käy, rajut koirat, pyytäjät reippaat:
 riemastui Menelaos Aleksandron jumalsorjan
 silmin nähdessään, tilin alle jo koituvan konnan,
 vaunuiltaan asevarjehineen heti karkasi maahan.




Vaan kun Aleksandron jumaluhkean eess' eturintaan
 noin uros ilmestyi, kovin säikkyi hän sydämessään,
 väistyi kuoleman välttääkseen heti kumppaniparveen.
 Niinkuin kulkija kyyn kivirotkoss' äkkiä keksii,
 syrjään ponnahtaa sekä kääntyy pois pakosalle,
 värjyelee jäsenensä ja kasvot kalpeus peittää:
 niinpä Aleksandros jumaluhkea Atreun poikaa
 peljäten parveen piili nyt urhojen iliolaisten.
 Tuon näki närkästyin sekä julki jo nuhteli Hektor:




"Surkea mies, kuva-urho, sa kuihkoja, naisien narri!
 Kun, pätö sulho, jo vaill' et vaimoa, lasta sa kuollut!
 Senpä mä soisin, ois toki onnekkaampi se totta
 kuin häpyheittona noin sekä kaikkien pilkkana olla.
 Kyllikseenpä jo nauraa saa hiuskaunot akhaijit,
 luulivat aimon kai eelt' astuvan, muhkea kosk' on
 muotosi, vaan väki puuttuukin, povi pontta on vailla.
 Kuink', uros moinen, uskalsit merenlaskija-laivoin
 ohjata aavain taa, kera ottain kumppanit alttiit,
 maahan kaukaiseen, väen vieraan keskehen, ryöstit
 naisten sorjimman, sotasankarien sukulaisen,
 jost' isä, kansa ja Ilion kaikk' ison huolen on alla,
 vaan ilon sai vihamies, ikiherjaan jäit sinä itse?
 Vai Menelaoa et sotimieltä sä torjua tohdi?
 Kai tuta saisitkin, kenen kukkea puoliso sull' on.
 Soittosi ei, Afroditen ei suloantimet auttais,
54 kutrisi, muotosi muu, pölykössä kun pyörivä oisit!
 Arkoja iliolaiset on totta, sun aikoja muuten
 kai kivivaippa jo vaatettais, tihutöittesi palkka!"




Hälle Aleksandros jumaluhkea vastasi jälleen:
 "Hektor, syystäpä nyt mua nuhtelit etk' asiatta.
 Sun luja mieles on aina ja murtumaton kuni kirves
 puun läpi purressaan, kun taiten veistäjä puuhaa
 purtta ja iskua vahvistaa teho raskahan raudan;
 niin on taipumaton sun rintasi tarmo ja miehuus.
 Vaan sulosuomia kultaisen Afroditen äl' ilku;
 ei ole halpoja nuo ikivaltain loistavat lahjat,
 itsepä niitä he suo, ei muill' ole ottajavaltaa.—
 Mutta jos nyt sotasille ja taistelemaan mua tahdot,
 käskeös istumahan väki Ilionin ja akhaijit,
 niin Menelaon miehekkään kera käyn minä keskeen
 kiistaamaan, ken saa Helenen omaks aartehinensa.
 Kumpi on voittaja siinä ja kunnoltaan etevämpi,
 saakoon, saatelkoon hänet aartehineen kotihinsa,
 muut lujan vannokohot valaliiton: meill' omanamme
 olkoot viljavan Troian maat, hepokuuluhun menkööt
 Argos-maahan nuo ja Akhaiaan nais-ihanaiseen."




Virkkoi noin; kovin riemastuin sanat kuuli ne Hektor,
 riensi jo taantelemaan eturintaa iliolaisten,
 keskeä poikittain piti peistä, ja kaikki he talttui.
 Siinäpä urhoa tähtäsivät hiuskaunot akhaijit,
 nuolia tuiskusi päin, kivenheittoja sinkosi kilvan.
 Vaan väkevästi jo huus Agamemnon, johtaja miesten:




"Älkää heittäkö, herjetkää, pojat aimot akhaijein,
 näät halu haastaa meille on Hektorin heiluvaharjan."




Virkkoi noin, ja he herkesivät, heti hiljeni tyyten
 taisto, ja Hektor haastoi noin välimaall' eturintain:




"Kuulkaa, Troian kansa ja myös varusääret akhaijit,
 aie Aleksandron, jok' on alku ja syy tämän taiston:
 miehet Ilionin ja akhaijit pois tamineensa
88 pankoot kaunoiset elonkasvaja-maan kamaralle,
 niin Menelaon miehekkään kera käypi hän keskeen
 kiistaamaan, ken saa Helenen omaks aartehinensa.
 Kumpi on voittaja siinä ja kunnoltaan etevämpi,
 saakoon, saatelkoon hänet aartehineen kotihinsa,
 vaan sopuliiton teemme me muut, valat vannoen vahvat."
 Lausui noin, ja he vait oli kaikk', ihan ääneti, vihdoin
 virkkoi vuorostaan sotaärjyinen Menelaos:




"Myös mua kuulkaa nyt, mure karvain mullepa koitui.
 Rauhass' erjetköön jo Akhaian kansa ja Troian,
 kyllin kärsiä saitte jo kohluja tään sodan tähden,
 jonka Aleksandros on aikaansaaja ja alku.
 Kohtalon säätämä kumpi on kuoloon meistä, se kuolkoon,
 mutta te muut sula solmitkaa sopu vitkaelutta.
 Tuokaa valkea jäärä ja musta nyt uuhi te uhriks
 Auringon sekä Maan, taas jäärän Zeulle me tuomme.
 Myös Priamos jalo nouttakohon valaliittoa itse
 laatimahan, kosk' ei pojat röyhkeät vilppiä viero,
 ettei vain vala, kuulema Zeun, tihutöin riku riettain.
 Ainapa miesten nuorempain on häilyvä mieli,
 mutta kun vanhus on, ees sekä taapäin katsova, myötä,
 silloin oikein käy, mik' on kumpaisellekin kohtuus."




Virkki, ja riemastui väki Ilionin ja akhaijit,
 loppua toivoivat he jo näät sodan surkeudelle.
 Hilliten riennostaan rivit, valjakot, itse jo maahan
 astuivat, tamineensa jo laskivat tanterehelle
 vierekkäin; keto koht' oli täys, vähän jäi välimaita.




Hektor airutt' Ilioniin kaks sääti nyt käymään,
 kutsumahan Priamon sekä tuomaan joutuen vuonat;
 Talthybion heti myös Agamemnon valtias laittoi
 laivojen laitavien tykö, nuoren vuonasen noutaa
 käski, ja johtajataan jumalaistapa totteli airut.




Luo Helenen helo-olkaisen tuli viestinä Iris,
 hahmoltaan kuin tään nato, kuin Antenorin poian
122 puoliso, Laodike, Priamon tytär, siskoja sorjin,
 joll' Antenorin ruhtinasjuurt' oli mies, Helikaon.
 Huoneessaan Helene kutomass' oli purppuraviittaa,
 kaksoisvaippaa suurt', asekiistat kirjaten siihen,
 joiss' yhä kärsiä sai hänen vuokseen kättä nyt Areen
 niin hepourhot Troian kuin sopavälkyt akhaijit.
 Virkkoi astuen luo koht' Iris joutuvajalka:




"Rientäös, kultani, katselemaan, mitä kummia laatii
 niin hepourhot Troian kuin sopavälkyt akhaijit!
 Tuottivat toisilleen sodan surkeutt', itkua ennen,
 taistoon turmahiseen himo heill' oli tanterehelle,
 sielläpä kilpiin nyt nojaellen istuvat hiljaa,
 laannut on ottelo, lyöty on maahan vartevat keihäät.
 Mutta Aleksandros Menelaon käy sotimielen
 kanss' asekiistaan, ottelemaan sinust' ankarin peitsin;
 sen, joka voittaa, armaaks sen avioksi sa joudut."




Virkkoi noin jumalviesti ja mieleen loi sulokaipuun
 entisen puolison luo, tykö vanhempain, kotilinnaan.
 Huntuun verhoutuin helovalkoiseen, vedet vienot
 silmissään Helene heti uksest' ulkoni, yksin
 lähtenyt ei, oli Aithre, tuo tytär Pittheus-taaton,
 saattajatarna ja myös Klymene kera loistavasilmä.
 Rientäen Skaian portin luo jopa ehtivät joutuin.




Istuivat Priamos ja Thymoites, Panthoos, Lampos
 siellä ja myös Klytios, Hiketaon, heimoa Areen,
 Ukalegon, Antenor, miest' älyneuvoa kaksi;
 portin korvall' istuivat he nyt siell', isät kansan,
 taistelemaan ylen vanhat, vaan puhumaan oli oivat
 neuvostossa he; kuin puusirkat metsikön puussa
 liljanhentoa sirkuttain sirinäänsä, he siellä
 torniss' istui, nuo isät, kaitsijat iliolaisten.
 Nähdessään Helenen he nyt astuvan tornia kohti
 toisilleen sanat siivekkäät jopa kuiskivat hiljaa:




"Ei ole kumma, jos voi polon pitkän kärsiä vaimon
156 moisen vuoks urot Troian kuin varusääret akhaijit.
 Kuin jumalattaret itse hän kaunis on, katsoa ihme.
 Vaan kotimaalleen matkatkoon, ylen sorja jos onkin,
 turmaks älköön meille ja lapsillemmekin jääkö!"




Kuiskivat noin. Helenen Priamos jopa viittasi luokseen:
 "Käy, tytär-kultani, käy, tule, istuos luokseni tänne,
 että sä puolisos entisen näät, sukus, ystäväs muutkin. —
 Sull' ei syyt' ole, ei, jumalainpa on syytä se, jotka
 tänne akhaijit johti ja toi sodan kyynelerunsaan. —
 Virkkaos mulle nyt, kenpä on tuo uros valtava tuolla,
 kenpä akhaijein aimoja mies tuo sorja ja suuri.
 Korkeamittaisempia nään tosin toisia koolta,
 miestä en sorjaa noin toki nähnyt näill' ole silmin,
 noin jaloryhtist' en, näkö valtiahilla on moinen."




Hällepä näin Helene, jumalainen vastasi vaimo:
 "Korkea, suur' olet, oi rakas appi, on mieleni arka!
 Ennen surmaan jospa jo suostuin, kuin tulin tänne,
 poikaas seuraten vain, hääkammion, heimoni heittäin,
 heittäen hennon tyttären, kaikk' ikäsiskoni armaat!
 Vaan ei käynyt niin, siks itkuun nyt minä riudun.
 Mutta jo vastaankin kysymääsi ja tietelemääsi:
 Atreun poika on tuo, Agamemnon, mies isovalta,
 kumpikin: niin jalo valtias kuin uros urheapeitsi,
 lankoni muinainen, minun kurjan — ol' aika se ammoin."




Virkki, mut ihmetys vanhuksen jopa puhkesi ilmi:
 "Vaalima taivaisten, ikiauvokas Atreun poika,
 mont' on Akhaian sulhoja sull' alamaisina totta!
 Saavuin muinoin näät Frygiaan, rypäleisehen maahan,
 näin Frygian monet miehet, näin hevot viimana-vievät,
 Otreun joukkoa, myös jumalaisen Mygdonin kansaa,
 Sangarios-joen jotk' oli rantaan leiriyneinä;
 itsekin näät apuvoimana siell' olin päivänä tuona,
 kons' amatsoonit hyökkäsi päin väkivertana miesten;
 niin monet ei toki olleet kuin tulisilmät akhaijit."
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Tuosta jo toisena keksi Odysseun, tieteli vanhus:
 "Virkkaos mulle nyt myös, rakas lapsi, ken tuo uros tuoll' on,
 ei niin varteva kuin Agamemnon, Atreun poika,
 vaan leveämmät hartiat on sekä ryhtevät ryntäät;
 riisunut varjeet kaikk' elonkasvaja-maahan on yltään,
 itsepä hän kuin oinas käy rivikuntia pitkin;
 jäärään villavahan hänet vertaisin, joka keskell'
 uuhten valkeauntuvien käy parvea suurta."




Näin Helene, tytär Zeun, nyt virkkoi, vastasi hälle:
 "Laerteen jalo poika on tuo, monineuvo Odysseus,
 kasvanut kalliomaill' Ithaken ylen kekseliääksi
 kaikkeen viekkauteen, älytuumiin tottuneheksi."




Siihen vastasi noin Antenor, mielevä vanhus:
 "Tuoss', oi ruhtinatar, valehettoman nyt sanan virkoit.
 Tääll' oli kerta jo ennen Odysseus oiva sun tähtes
 viestinä, urhea häll' oli kumppalinaan Menelaos;
 heitä mä kestitsin, majan annoin kattoni alla;
 tuntemahan tulin, kummankin mik' on muoto ja mieli.
 Mutta kun astuivat kokoukseen iliolaisten,
 seisoissaan rotevamp' oli hartiokas Menelaos,
 taaspa kun istuivat he, ol' arvokkaampi Odysseus.
 Vaan puhuessaan, saattaissaan sanomansa jo julki,
 reimana laskettain Menelaos lausehet laati,
 paljoa ei, mut paikalleen, sill' ei sanarunsas,
 nuoremmuuttaan myös ei harhaanhaastaja ollut.
 Vaan puhumaan monineuvo kun nousi Odysseus sitten,
 kauan seisoi hän yhä tuijottain alas maahan,
 valtikkaa vavahuttanut ei, ei ees, ei taapäin,
 vain piti paikoillaan kuin taitamaton, tapapuutto;
 kiukkuiseksipa tai epatoksi jo ois hänet luullut.
 Vaan hänen rinnastaan kun raikui valtava ääni,
 kun sanat sinkosi kuin lumihiuteet talvisen tuiskun,
 ihmist' ei sitä, ken kera kilvata saatti Odysseun;
 emmepä moist' ois luulleet, kun hänet näimme me ensin."
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Tieteli kolmanneksi nyt Aiaan huomaten vanhus:
 "Ken tuo tuolla akhaijeist' on, mies niin iso, aimo,
 joukon muun yli jonk' on pää sekä hartiat vankat?"




Vastasi näin Helene, jumalsorja nyt, soljuvavaippa:
 "Aias, akhaijein turva, on tuo uros, korkea koolta.
 Toisell' on sivull' Idomeneus, jumaluhkea, Kreetan
 joukkojen kanssa, ja päälliköt muut kera piirinä seisoo.
 Vieraaks urhea sai Menelaos hänt' useasti
 tervehtää kotihimme, kun saareltansa hän saapui.
 Kaikkipa nyt näen muut ma akhaijit säihkyväsilmät,
 jotka mun on tuta helppo ja myös nimin mainita, kaht' ei
 joukkojen johtajamiest' ole vain, hevonsuistaja Kastor
 ei näkyviss' ole, ei Polydeukes pontevanyrkki,
 veljeni kaunoiset, emon yhden kantelemaiset.
 Mailt' ei matkanneet Lakedaimonin lie ani-armaan,
 tai kera saapuivat kenties merenlaskija-laivoin,
 vaan miestaistoa nyt häpeissään karttavat, kaihtain
 kaikkea herjaa, moitintaa, jota saan minä kantaa."




Virkkoi noin; elonkasvaja-maa jopa niellyt ol' urhot,
 nukkunehet sulo-syntymämaan, Lakedaimonin, nurmeen.




Toi läpi kaupungin valauhreja airuet, vuonaa
 kaksi ja kasvua maan, ilontuojaa viiniä, leilin
 vuohenvuotaisen; sekomaljan välkkyvän nouti
 airut, Idaios, kera kultaisten pikareiden.
 Luo kävi vanhuksen, kehotellen, kutsuen virkkoi:




"Joutuos tanterehelle jo, poika sa Laomedonin,
 niin hepourhot Troian kuin sopavälkyt akhaijit
 kutsuu kuuluimmat sua laadintaan pyhän liiton.
 Sillä Aleksandros kera urhean käy Menelaon
 naisest' ottelemaan, asekiistaan ankarin keihäin.
 Saava on aartehineen hänet voittaja, vaan valaliiton
 muut lujan vannokohot, maat Troian viljavat olkoot
 meill' ominamme, ja matkatkoot hepokuuluhun toiset
 Argos-maahan taas ja Akhaiaan nais-ihanaiseen."
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Virkki, ja vanhus peljästyin heti saattajat käski
 tuomaan valjakon vaunuineen, ja he totteli joutuin.
 Nous ajamaan Priamos, veti taapäin ohjia tiukkaan;
 viereen Antenor kävi vaunuihin valioihin;
 Skaian portist' ohjasivat hepovaljakon vinhan.




Vaan kun akhaijein ehtivät luo he ja iliolaisten,
 astuen vaunuiltaan elonkasvaja-maan kamaralle
 saapuivat välimaalle jo kummankin sotikansan.
 Kansain pää heti nous Agamemnon, nousi Odysseus
 myös monineuvo; mut toi valan vahvisteet, pyhät uhrit,
 koolle ja viiniä kaas sekomaljaan airuet oivat,
 veellä he pirskoittain kädet huuhteli valtiahitten.
 Atreun poikapa nyt käsin kiskaltain veti veitsen,
 vyöllä mi vieress' ain' oli miekan valtavan huotran,
 otsusvillat viilsi jo vuonilt'; airuet antoi
 hahtuvan kullekin Argos-maan valioille ja Troian.
 Vaan kädet nostaen noin Agamemnon äänehen palvoi:




"Zeus isä, kaitseva maat laelt' Idan, korkein, suurin,
 kaiken katsoja myös sinä, Helios, kuulija kaiken,
 Virrat kaikki ja Maa, Manalaiset kumpikin, joilta
 koston kuoltuahan kovan vannoja saa valarikko,
 olkaa nyt näkijöinä ja varjelkaa vaka liitto!
 Jos Menelaon Aleksandros lie kaatava, silloin
 saakoon hän Helenen kera aartehiensa, ja meidän
 pois kotimaille on mentävä taas merenlaskija-laivoin.
 Vaan jos Aleksandron Menelaos vaaleva surmaa,
 Troiapa silloin antakohon Helenen tavaroineen
 Argos-maan urohille ja lunnaat myös sopivaiset,
 kansan vastaisenkin jotk' ikisääntönä olkoot.
 Mutta jos ei Priamos, Priamon pojat myös sovitusta
 suone, kun kaattu Aleksandros on kamppaelussa,
 niin minä taistelen viel' yhä lunnaist', en sovi, täält' en
 lähde mä ennen kuin päämäärään taistelo päätyy."




Virkki ja tuimin viilsi jo vaskin vuonien kaulat.
292 Maahan nytkyvät laski hän ruumiit, joista jo henki
 erkani, ottanut pois elinvoiman näät oli vaski.
 Nyt sekomaljast' ammentain pikareilla he juomaa
 vuodatusuhrin kaasivat kaikk', ikivaltoja palvoin;
 näin moni virkkoi siinä akhaiji ja iliolainen:




"Korkea, mahtava Zeus sekä kaitsevat kaikk' ikivallat!
 Vainoon kumpaiset, valan rikkoen, ryhtyvät ensin,
 maahan vuotakohot heilt' aivot kuin tämä viini,
 heiltä ja lapsiltaan, pois vieras puolisot vieköön!"




Virkkivät noin; Kronossyntypä heit' ei mielinyt kuulla.
 Vaan Priamos sanan lausui nyt, uros Dardanon juurta:




"Kuulkaa, Troian kansa ja myös varusääret akhaijit!
 Pois jo ma lähden Ilionin avotuulisen turviin,
 sillä en silmin katsoa voi, kun poikani armas
 astuu kamppailuun kera miehekkään Menelaon.
 Zeus sen tietää vain sekä kaitsevat kaikk' ikivallat,
 kumpaiselleko heist' on kuolon kohtalo säätty."




Virkki ja vuonat vaunuihin jalo valtias nosti,
 itsekin niihin nous, veti taapäin ohjia tiukkaan,
 viereen Antenor kävi vaunuihin valioihin.
 Noin urot Ilioniin nyt kumpikin lähtivät jälleen.




Vaan Priamon vesa Hektor, Odysseus myös jumalainen
 taistelotarhan mittasivat, kiviliuskoja sitten
 arpana puistelivat kypärissä he vaskitetussa,
 kumpiko heittävä oisi nyt ensin vaskisen peitsen.
 Vaan kädet palvoen kaikk' ikivaltain nostivat puoleen,
 näin moni virkkoi siinä akhaiji ja iliolainen:




"Zeus isä, kaitseva maat laelt' Idan, korkein, suurin!
 Kumpi on vainon tään viritellyt kansojen kesken,
 sen sinä sortua salli ja haltuun vaipua Hadeen,
 vaan sopu synnytä meille ja laatia suo luja liitto."




Virkkivät noin. Kypärää jalo Hektor heiluvaharja
 poispäin katsoen puisti, ja sai Paris alkamisarvan.
 Nyt väki istuutui rivitysten, kuss' oli kunkin
326 valjakot vauhdikkaat, sovat, kilvet myös monikirjat.
 Vaan jopa varrelleen puki kaunoiset tamineensa
 mies Helenen hiusheljän, Aleksandros jumalainen.
 Sorjat säärilleen varuvasket sääteli ensin
 soljin kiinnittäin hopeaisin ympäri nilkan;
 tuosta Lykaon-veljeltään sovan otti jo ylleen,
 ryntäilleen sopeutteli sen; jopa vaskisen miekan,
 huolitetun hopeoill', olusvöin olan ympäri vyötti,
 koppoi kilven koht', ison, raskaan; pään päteväisen
 varjosi taas kypärein korutöisin, tuuheaharjoin;
 hulmusi peljättäin hevonjouhinen töyhtö sen yllä;
 ankaran keihään myös, kädenmyötäisen, uros otti.
 Vyöttihe miehevä myös Menelaos noin asevaskiin.




Mutta kun kumpikin puolellaan oli täystamineinen,
 astuivat välimaalle he kummankin sotikansan
 silmissään tuli tuima, ja kammahtui väki kaikki,
 Ilionin hepourhot kuin varusääret akhaijit.
 Seisoivat sisäpuoll' alan määrätyn, mies liki miestä,
 peitsiä puistelivat, vihan kiukkua kumpikin kuohui.
 Lens ase päin jo Aleksandron, valahuttaja varjon,
 Atreun aaluvan iski se kilpeen ympyriäiseen;
 mutt' ei murtunut tuo, terä vasten kilpeä vankkaa
 käpristyi. Vaan nyt Menelaos, Atreun poika,
 nosti jo keihästään, Zeus-taattoa näin rukoellen:




"Kostaa, Zeus ikivalta, mun suo pahanlaatijan eljet,
 korska Aleksandros mun kaataa kätteni alle,
 vastakin ihmiset ett' ois kammovat ilkiötyöllä
 palkita kestintää, majavierautt', ystävämieltä!"




Virkki, ja peitsi jo viuhui päin, valahuttaja varjon,
 kilpeen kalskahtain Priamon pojan ympyriäiseen.
 Kilven kiiltävän puhkipa koht' ase ankara työntyi,
 myös läpi haarniskan taesorjan tunkihe tutkain,
 reiän miehustall' ihotakkiin leikkasi keihäs,
 vaan mies itsepä väisti, ja välttyi kuolema kolkko.
360 Miekan tempasi nyt Menelaos päähopeaisen,
 kalhasi, kurkottain kypärää, vaan säilä sen harjaan
 särkyi kappalehiksi ja maahan kirposi hältä.
 Silloin taivoon laajaan päin uros silmäsi nurkuin:




"Kauhein kaiketi, Zeus ylitaatto, sa liet jumaloista!
 Eljet Aleksandron jo ma toivoin saavani kostaa;
 vaan nyt kouraan miekka se murtuu, peitseni suotta
 singahtaa kädest', ei teho, ei katalaa ole kaannut."




Virkki ja hyökkäsi päin, kypärään kävi tuuheatöyhtöön,
 käännältäin veti miestä akhaijein luo varusäärten;
 hihnapa leuan taa, tukahuttain hentoa kaulaa,
 tiukentui korukirjainen, kypärää joka kiinti.
 Raastanut sinne nyt ois hänet itselleen ikimaineeks,
 ellei Zeun tytär ois Afrodite sit' äkkiä nähnyt;
 irti hän hihnan raasti, mi sonnin ol' isketyn nahkaa,
 tyhjäpä vain kypär' erkeni, jäi käden jäntevän valtaan.
 Viskasi viuhauttain varusäärten akhaijien keskeen
 tuon heti urho, ja maasta sen kumppanit ottivat oivat.
 Taaspa jo karkasi päin, hänet aikoin vaskisin keihäin
 surmata, vaan Afrodite pois hänet vei keveästi,
 kuin ikivallat voi, sakopilveen kätki ja kantoi
 kammiohon sulotuoksuiseen, katon korkean alle.
 Noudantaan Helenen meni itse ja löys ylähältä
 tornist', istui siellä hän näät seass' iliotarten.
 Vaippaan tarttuen kaunoiseen nyki kutsuja hiljaa,
 noin nimes, eukon tuon ikivanhan hahmoa kantain,
 kehrääjättären, maill' Lakedaimonin hälle jok' ennen
 kauniit langat laati ja suosikkins' oli parhain;
 näin hänen hahmossaan Afrodite, Zeun tytär, haastoi:




"Joudu, Aleksandros sua kutsuu, käy kotisuojiin!
 Heittihe helmaan siell' lepokammion sorvatun vuoteen,
 sorjana vaatteissaan valioissa hän loistavi, tulleen
 et asekiistast' arvais, vaan kisatanterehelle
 aikovan tai tovin henkäävän kisan hilpeän jälkeen."
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Virkki, ja kuohuksiin sanat sai Helenen, povi kiihtyi;
 hän jumalattaren tunsi, jo kaulan tuon ikikauniin
 tunsi ja rinnan hurmaavan sekä säihkyvät silmät,
 hämmästyin sanan virkkoi, näin puhe purkihe hältä:




"Turmahinen, mua miks yhä vain sinä kiehtoa mielit?
 Vieläkö viet mihin kauemmas minut, kansavat kuss' on
 kaupungit Frygian tai Maionian ani-armaan,
 sielläkin jos kenties ketä kuolollista sa hellit?
 Vieläpä kai, kosk' aimon Aleksandron Menelaos
 voitti ja varmaan vie minut, inhan, taas kotihinsa;
 siks sinä, viekasmieli, nyt ilmenit. Vaan mene itse
 tuttusi luo, siell' istu ja erkane teilt' ikivaltain,
 jalkaas milloinkaan älä jälleen astu Olympoon,
 vaan hänen vaiheillaan yhä vaani ja hyöri ja hääri,
 kunnes vaimokseen tahi orjakseen sinut ottaa.
 En minä vaan mene sinne, en käy tilan laittelijaksi —
 herjaan sellaiseen — jopa ilkuks iliotarten
 kaikkien jäisin, on ilmankin mure katkera mulla."




Vastasi närkästyin jumalainen näin Afrodite:
 "Julkea, mielt' älä ärsytä mun, sinut että mä hylkään,
 niin alan vainota, kuin ylen suurt' olen lempeä suonut,
 yllytän kummatkin, urot Ilionin ja akhaijit,
 vimmaan turmahiseen, ja sa kuolet surkean surman."




Virkki, ja peljästyi tytär Zeun Helene, jopa huntuun
 verhoutui helovalkoiseen sekä ääneti lähti
 iliotarten huomaamatt', opas eell' ikivalta.




Vaan kun Aleksandron asumukseen ehtivät sorjaan,
 saattajanaiset toimilleen heti riensivät jälleen,
 ylhään kammiohon jumalainen vaimopa astui.
 Hälle jo istuimen hymyarmas toi Afrodite,
 kasvokkain asetellen Aleksandron kera; tuoliin
 istuutui Helene, tytär Zeun, jumalattaren tuomaan,
 poispäin katseen käänsi ja soimasi puolisoansa:




"Vai tulet ottelemasta! Jos aimo se mies sinut oiskin
428 kaatanut vain, joka mulle ol' armas puoliso muinoin!
 Kylläpä kerskailit, miten voimaa, kättä ja peistä
 voittelijaks sull' ois Menelaon urheamielen!
 Niinpä sä nyt mene siis, Menelaos urhea vaadi
 kanssasi uuteen kamppailuun! Vaan niin minä neuvon:
 herkeä, heitä jo, kanss' älä vaalevan käy Menelaon
 tuimaan mittelöhön, älä vain varomattomin mielin
 ottele ollenkaan, pian sortuisit uron peitseen."




Hälle Aleksandros nyt vastasi näin, sanan virkkoi:
 "Vaikene, soimauksill' älä loukkaa mieltäni, vaimo!
 Nyt Menelaos voiton sai, hänt' autti Athene,
 toistepa taas minä saan, toki meilläkin on jumaloita.
 Vaan levon armaudesta jo nautitkaamme ja lemmen;
 sill' ei mieltäni rakkaus näin ole kietonut koskaan,
 ei edes silloin, kun Lakedaimonin mailta ma armaan
 purjehdin sinut vieden pois merenlaskija-laivoin,
 kanssasi kun Kranaen sulosaarell' lempehen liityin,
 kuin sua lemmin nyt sydämessäni kaipaus armas."




Virkki, ja vuoteelleen meni eeltä, ja puoliso saattoi,
 vuoteess' uinumahan kuvereikäisessä he vaipui.




Atreun poikapa kuin peto kierteli joukkojen kesken,
 mistä Aleksandron jumaluhkean keksisi; kenkään
 ei uros Troian eik' apukansain neuvoa voinut
 luokse Aleksandron Menelaoa urheamieltä.
 Kätkenyt ystävän eip' ois suoja, jos ois joku nähnyt;
 kaikkien näät oli vieroma hän kuin kuolema kolkko.
 Näin sotalaumain pää Agamemnon heille jo lausui:




"Troian kansa ja Dardanian sekä kaikk' apuheimot!
 Voittanut selvälleen sotimielipä on Menelaos;
 meille te siis Helene nyt argotar aartehinensa
 tuokaa suorittain kera lunnaat myös sopivaiset,
 kansan vastaisenkin jotk' ikisääntönä olkoot."



Noin nimes Atreun poika, ja riemusi kaikki akhaijit.
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NELJÄS LAULU

VALAT RIKOTAAN. AGAMEMNONIN TARKASTUSKÄYNTI.



Kultaisellapa Zeun salipermannoll' ikivallat
 kooll' oli, kultaisiin pikareihin kukkea Hebe
 nektarijuomaa toi, ja he maljoja joi kukin toistaan
 tervehytellen, Ilioniin alas silmäten sieltä.
 Hereä ärsyttää heti aikoi nyt Kronossynty
 lausein pisteliäin sekä virkkoi näin sivuvihjein:




"Kaksipa kai Menelaoll' on jumalkaitsijatarta,
 palvoma Argon on Here, Alalkomenain on Athene.
 Loitoll' istuvat, katselemaan vain tyytyvät kaukaa
 kumpikin. Toisen on ain' Afrodite taas hymyarmas
 vierell' auttaen, pois tuhosurmat torjuen hältä;
 varjeli nytkin, vaikka jo itse hän kuoloa vartoi.
 Vaan toki voiton sai Menelaos, mies sotimieli;
 siispä on meidän miettiminen, mitä tässä nyt tehdä,
 taas sota turmiokasko ja tuima jo taistelo nostaa,
 vai viha viihtää pois, sopu kumpaisillekin tuottaa.
 Jos se nyt kaikkien siis vain lienee mieli ja suoma,
 seiskootkin Priamon mieslinnat liikkumatonna,
 argotar seuratkoon Helene Menelaoa mailleen."




Virkkoi noin; nurinalla sen kuuli Athene ja Here
 istuen rinnakkain tuho-aikeiss' Ilionille.
 Mutt' ei vastannut, jäi ääneti aivan Athene,
22 vaikk' oli vimmaa täys sydän valtiastaattoa vastaan;
 vaan puhe Heren purkihe, ei viha mahtunut rintaan:




"Hirveä Zeus, Kronossynty, mi nyt sana suustasi lähti?
 Turhaan tuikiko siis sinä vaivaa suot minun nähneen,
 suot hikoelleen suotta, jo hervonneen hepojenkin,
 kun Priamolle ja lapsilleen tuhoks urhoja nostin?
 Tee se, mut kaikk' ei taivahiset sua kiittäne suinkaan."




Vastasi pilviennostaja Zeus, tukaloituen tuiki:
 "Mieletön, min tihutyön Priamos, Priamon mitä lapset
 moist' ovat tehneet sulle, kun toivonas herkeämättä
 turma on Ilionin, kato kaupungin talokauniin?
 Syöksy jo porttien puhki ja suurten muurien sinne,
 niele jo vain Priamos, pojat myös isän myötä ja kansa
 Ilionin ihan kaikki, se kai vihas ehkäpä viihtäis!
 Tee mitä tahdot siis, tämän koommin tää erimieli
 meit' ei riitaan saa, sodaks ei tule sulle ja mulle.
 Vaan sanon seikan sen minä sulle, ja paina se mielees:
 konsa jos kaataa kaupunk' ois iso mullakin into,
 moinen, jonk' asujoita sa suosit, suojelet, silloin
 estelemään älä käy vihakättäni, vaan jätä rauhaan,
 sillä mä myönnyin myös, vaikk' ei sydän ois sitä suonut.
 Kaupungeistapa ihmisien näet, maan asujainten,
 kaikist' all' oli auringon sekä tähtisen taivaan
 mun sydämelleni mielusin pyhä Ilion aina,
 kansakin sen sekä kansan pää, Priamos pätöpeitsi;
 alttaripaadelt' ei siell' uupunut atria runsas,
 viini ja uhrin sauhu, jok' on osa kuolematonten."




Here, valtiatar vakasilmä, nyt vastasi hälle:
 "Kolme on kaupungeist' yli kaikkien mieluja mulle,
 Argos on sekä Sparta ja myös katulaaja Mykene;
 kaada ne, jos viha syttyy vain sydämessäsi niihin;
 en tule suojelemaan, sua siitä en torju, en estä.
 Vaikkapa en minä soiskaan sun näet sortavan niitä,
 suott' ois estely, sill' olet mahtaja näät moniverta.
56 Turhaks sun toki työläst' ei sovi työtäni saattaa,
 sillä mä myös jumal' oon, sama mullakin on suku, synty:
 oon tytär ylhäisin minä petteliään Kronos-taaton,
 synty se, puolisonas se on mull' aviollinen arvo,
 sun, joka valtias suur' olet kaikkien kuolematonten.
 Mieliks silti nyt toiselleen toki kumpikin tehköön,
 sulle ma kuin sinä mulle, ja muu suku kuolematonten
 meihin on yhtyvä. Siis heti astua käske Athenen
 keskeen kummankin rajurientoisen sotarinnan,
 koittamahan, kuink' ensin akhaijeja iliolaiset
 vastoin liittoa loukkaamaan ani-aimoja saisi."




Virkki; ja myöntyi myös isä ihmisien, jumalainkin,
 lausui näin sanat siivekkäät jo Athenea käskein:




"Rientäös Ilionin ja Akhaian joukkojen keskeen
 koittamahan, kuink' ensin akhaijeja iliolaiset
 vastoin liittoa loukkaamaan ani-aimoja saisit!"




Innokas ilmankin, sanast' yltyi tuosta Athene,
 oitis Olympon korkeudest' alas myrskynä riensi.
 Kuin alas petteliään Kronos-taaton ampuvi poika
 kirkkaan tähtösen, laivurin tai sotaleirien laajain
 enteeks, säihkypä runsas siit' ylt'ympäri sinkoo:
 moisena maahan tuiskahtain tuli Pallas Athene
 kumpainkin välimaalle, ja kammahtui väki kaikki,
 Ilionin hepourhot kuin varusääret akhaijit.
 Virkkoi vilkaisten moni vieruskumppanihinsa:




"Totta jo koituu taas sota tuima ja vaikea vaino,
 vai sovun tuopiko kumpainkin sotivaisien kesken
 Zeus, jok' on ihmisten sotakiistain vartia korkein?"




Noin moni virkkoi siinä akhaiji ja iliolainen.
 Joukkoon Troian Athene jo riens, uron muuttihe muotoon,
 keihäskelvon Laodokon, Antenorin poian,
 etsien silmillään jumalaisen Pandaron paikkaa.
 Kohta Lykaonin kuulun siell' uroaaluvan keksi;
 vankat, kilvekkäät kera seisoivat rivikunnat,
90 äyräilt' Aisepos-joen jotk' oli myötä hän tuonut.
 Virkkoi astuen luo sanat siivekkäät jo Athene:




"Neuvoa noutaisitpa, Lykaonin mielevä poika,
 nuolen kiitävän laskisit päin Menelaoa; saisit
 kunnian, kiitoksen sinä kaikelt' Ilionilta,
 ruhtinas, aimo Aleksandros, yli muistakin kiittäis!
 Ensimmäisenä sulle hän ois jalot antava lahjat,
 jos Menelaon vain näkis, Atreun ankaran poian,
 nuolesi lyömänä kohtaavan rovionsa jo kolkon.
 Suuntaa nuolesi siis Menelaoa kuulua kohti,
 vanno'os, vuonia ett' esikoisia saa satauhrin
 palveikseen valosyntyinen, jalojousi Apollo,
 kun kotimaill' olet taas, pyhän kussa Zeleian on muurit."




Noinpa nyt virkki Athene, ja mieltyi mies vähämieli;
 jousen joukean koppoi, — tuo oli sarvea kauriin,
 kallionkiipeäjän; sen ol' itse hän kaatanut, rintaan
 törmält' ilmestyissä sit' ampunut, väijyen alla;
 sapsoon nuolen sai otus, louhikkoon selin sortui.
 Kämmenenmittaa sen kuustoist' oli korkeat sarvet;
 liistonut, liitellyt, silaellut ol' oiva ne seppo,
 koukuin kultaisin varaellut pään. Heti maahan
 puski nyt, jänteen jännittäin, hän jousta ja taiten
 laski sen tanterehen; piti kilpiä kumppanit eessä,
 ettei hyökkäis päin pojat aimot akhaijien, kunnes
 kaattuna ankara ois Menelaos, Atreun poika.
 Viinen kannen nosti, ja nousipa nuoli jo sormiin
 siivekäs, ennen-ampumaton, kivun tuottaja tuiman;
 tuon pian jänteelleen hän saattoi pistävän nuolen,
 vannoi, vuonia ett' esikoisia hän satauhrin
 palveiks sois valosyntyisen, jalojousen Apollon,
 taas kotimailla kun ois, pyhät kussa Zeleian on muurit.
 Nuoleen tarttuen nyt veti sonninsuolisen jänteen,
 jänteen ryntääseen, odan jousen selkähän asti.
 Vaan kehäks aivan kons' oli kiskonut valtavan jousen,
124 kaikui kaari ja joikui jänne ja sinkosi nuoli
 kärkevä, kiivas kiitämähän uroparvehen taajaan.




Ei, Menelaos, auvokkaat sua siin' ikivallat
 hyljänneet toki, saatipa Zeun tytär, saattaja saaliin,
 turvakses joka kiiti ja torjui kirpeän nuolen.
 Häiläsi hiukan vain ihost' eemmäs, kuin emo häätäis
 kärpäsen lapsestaan, joka uinailee sulo-unta;
 käymään kultaisten vyösolkien liittymäkohtaan
 käänsi jo sen, sopa kuss' ihon suojana on sovan alla.
 Vyöhön kullansolkisehen kävi kärkevä nuoli,
 tutkain vyötärövyön läpi tunkihe taituritöisen,
 puhkoi vauhdissaan sopavarjeenkin ylen sorjan,
 vyöllisen myös levysonnuksen, varan nuolia vastaan;
 parhaiten sepä suojasi, vaan läpi tunkihe senkin
 nuoli ja naarmun piirsi jo päällimpään ihokertaan;
 kohtapa haavast' uhkuillen veri virtasi tumma.




Norsunluun kuin Maionian tai Kaarian nainen
 kastaa purppurahan, hevonsuitsiin hempuja laatii,
 kammion säilöön on se jo pantu, ja ois moni urho
 ottaja sen, varaeltupa on koru valtiahalle,
 kumpikin ollakseen, hevon kaune ja haltian ylpeys:
 noin puna kastoi nyt, Menelaos, lantios, sääres
 kauniskasvuiset, alas niistäkin nilkkasi sorjat.




Tuosta jo kammostui sotalaumojen pää Agamemnon,
 haavast' uhkuvan noin kun tumman huomasi hurmeen;
 itsekin kammostui Menelaos, mies sotimieli.
 Vaan vyöst' ulkona kun näki kärjen väät, siderihmat,
 jälleen ennalleen uron elpyi rohkeus rintaan.
 Noin kovin voihkaisten Agamemnon valtias virkkoi,
 veljeä kun kädest' otti, ja voihkasi kumppanit muutkin:




"Armas veljeni, surmaks sun siis tein minä liiton,
 meist' ett' yksin taistelisit kera iliolaisten.
 Nyt sua ampuivat, valaliitot polkien vahvat.
 Vaan ei lie valat turhat, ei veri vuonien eikä
158 viinin veettömän uhri ja uskotut myös kädenlyönnit.
 Vaikk' ei täyttyä sen heti valtias salli Olympon,
 täyttää hän toki vihdoinkin; kovan maksavat silloin
 päillään, vaimoillaan sekä lapsillaan sovituksen.
 Sillä sen mieleni aavistaa sekä tuntoni tuntee:
 päivä se koittava on, pyhä jolloin Ilion sortuu,
 kaatuu kansa ja kansan pää, Priamos pätöpeitsi.
 Itsepä korkea Zeus, yläilmoiss' istuja, silloin
 heihin kääntävä heiluttain yömustan on aigiin,
 vilppiin närkästyin tähän; niin, se on täyttyvä totta.
 Vaan suru mulla sun tähtes on suunnaton, oi Menelaos,
 jos nyt kuolisit, täyttäisit elonmittasi kaiken.
 Pois häpeällä jo mun näkis saapuvan poutiva Argos,
 sillä akhaijit aattelevat heti syntymämaataan;
 voittajasaaliiks siis Priamon sekä iliolaisten
 argotar jää Helene; mut Troian maassapa maaten
 maatua saa sun luus kera kesken jäänehen työsi.
 Ilkkuva silloin lie moni korskea iliolainen,
 polkeva mielissään Menelaon kumpua kuulun:
 'Niin viha vastakin täyttyköhön Agamemnonin aina,
 kuin tuli turhaan tänne ja toi sotajoukot akhaijein,
 taas kotihinsapa karkkosi pois, sulo-syntymämaahan,
 tyhjin laivoin lähti, ja uljas jäi Menelaos!'
 Noin moni virkkava lie; maa nielaiskoon minut ennen!"




Vastasi rohkaisten Menelaos vaaleva hälle:
 "Viihtyös, veljeni, säikyksiin äl' akhaijeja saata!
 Surmaks ei otarauta se ollut, sillä sit' esti
 päällimmäisenä välkkyvä vyö sekä lieve sen alla,
 varjeli vaskinen myös mua seppojen työ, levysonnus."




Hällepä vastaten näin Agamemnon valtias virkkoi:
 "Niin jos tottakin ois, Menelaos, veljeni armas!
 Vaan heti haavuri tutkikohon sun haavasi, pankoon
 voiteeks yrttejä, joist' on talttuva tuikea tuska."




Virkki ja Talthybion, jalon airuen, käski jo käymään:
192 "Joutuen, Talthybios, mene, riennä ja kutsu Makhaon,
 jonk' isä tuo oli suur' Asklepios, lääkäri kuulu,
 aimoa katsomahan Menelaoa, Atreun poikaa,
 nyt jota Troian tai Lykian joku jousjalo väällään
 vammasi, maineeks itselleen, mureheksipa meille."




Virkki, ja altis tottelemaan oli käskyä airut,
 kautta akhaijein riens sotikansan vaskehenvyötyn,
 etsien, missä Makhaon ois, jopa keksikin urhon;
 vankat, kilvekkäät kera seisoivat rivikunnat
 miehiä, jotka hän Trikkan toi hevonruokkija-mailta;
 astuen luo sanat siivekkäät näin saatteli airut:




"Käy, Asklepion poika, jo, kutsuu suur' Agamemnon
 aimoa katsomahan Menelaoa, Atreun poikaa,
 nyt jota Troian tai Lykian joku jousjalo väällään
 vammasi, maineeks itselleen, mureheksipa meille."




Virkkoi noin, sydänt' urhon tuo vavahutti ja mieltä;
 riensivät kautt' aseparvien, äärt' eturintaman laajan.
 Mutta kun ehtivät luo, Menelaos vaaleva vartoin
 miss' oli haavoineen, urot parhaat myös kera koolla,
 keskeen piirin tuon kävi joutuin mies jumalainen,
 uumienmyötäisestä jo vyöstä hän tempasi nuolen;
 pois vetäessäpä vääntyivät väät pistävät poikki.
 Päästi nyt päältä hän välkkyvän vyön, sovan auki sen alta,
 myös levysonnuksen, sepon laatiman vaskisen varjeen.
 Katseli haavan, kunne ol' iskenyt kärkevä nuoli,
 siit' imi hurmeen pois sekä voiteeks yrttejä kääri,
 lahjoja suopean Kheironin, isän saamia ennen.




Kun Menelaon noin sotikuulun vaalivat vammaa,
 kohti jo kilvekkäät rivit ryntäsi iliolaisten,
 taas asehensapa otti akhaijit taisteloinnoin.




Untelon nähnyt et siin' Agamemnonin ois jumalaisen,
 piilevän pelkurin et, et taistoon penseän olleen,
 vaan väkiriennoin kamppailuun urokuuluhun käyvän.
 Valjakon heitti hän kohta ja vaskenvälkkyvät vaunut;
226 Eurymedon, ajomies, hevot korskuvat ohjasi taammas,
 tuo Ptolemaion, Peiraion pojan, aaluva. Tarkoin
 tään pitämään lähimailla ne valtias käski, jos uupuis
 jänteret hältä, kun järjestäin sotalaumoja riensi;
 niin jalan astua alkoi hän rivikuntia pitkin.
 Kuss' uveuljaat vain näki innokkaina akhaijit,
 astui luo sekä rohkaisten sanat miehevät lausui:




"Älköön uupuko teilt', urot Argos-maan, väki uljas,
 sill' ei petturien ole auttaja Zeus, ylitaatto;
 vaan valarikkojen, jotk' omin ehdoin loukkasi liiton,
 korppien ruokana koht' ovat niitten nuorteat raajat;
 armaat puolisot pois sekä hennot heiltä me lapset
 laivoin viemme, kun Ilionin tuhopäivä on tullut."




Keitten taas näki karttelevan hän taistoa tuimaa,
 niitäpä närkästyin vihalausein nuhteli kiivain:




"Kehnot akhaijit, kerskuvasuut, häpy missä on teiltä?
 Vai värisettekö siinä te säikkyen kuin vasat kauriin,
 jotk' ison matkan juostuahan yht'äkkiä herkee
 näännyksissä, ja pois sydämestä on voipunut voima?
 Noin hätämielin vain vapisette te taistoa karttain.
 Siis ihan laivain luo odotatteko miehiä Troian
 keuloja sorjia sortelemaan, meren vaahtisen ääreen,
 nähdäksenne jo, kuink' on Zeun käsi kaitseva teitä?"




Riens isovaltaisesti hän noin rivikuntia pitkin,
 Kreetan urhojen luokse jo kerkesi miesvilinässä;
 sonnustautui nuo kera Idomeneun sotimielen,
 Idomeneus etumaisena kuin salon iskevä karju,
 Meriones takajoukkoon taas sotaintoa nosti.
 Nuo näki riemastuin Agamemnon, valtias miesten,
 noin heti Idomeneulle jo virkkoi suosiosuulla:




"Idomeneus, uveuljahien olet danaolaisten
 taatuin mies, sota tai mikä muu jos toimena olkoon,
 myös pitoseurani arvokkain, sekomalja kun säihkyy
 ruhtinasviiniä virvokkeeks urohinten akhaijein.
260 Sillä kun vain mitan mieheen muut hiuskaunot akhaijit
 saavat juodakseen, täpö-täys sun maljasi ain' on,
 niinkuin mun, sinun siit' yhä siemata mieltäsi myöten.
 Siispä nyt kamppailuun yht' aimona, kuin olit aina!"




Vastasi Idomeneus, jalo Kreetan urhojen päämies:
 "Atreun poika, se usko, ma ain' olen kumppani altis,
 niinkuin vahvan tein lupaukseni sulle ma kerran.
 Nostaos intoon vain nyt muut hiuskaunot akhaijit,
 jotta jo alkais taisto, kun ilkkui iliolaiset
 liittoa; surma ja vaikerrus, sepä heitä jo vartoo,
 kosk' ovat tehneet tään, valan rikkoen, loukaten liiton."




Virkki, ja mielissään meni eelleen Atreun poika.
 Aiaan kummankin jopa kohtasi miesvilinässä;
 taistoon riensi jo nuo, väki sankkana pilvenä myötä.
 Kuin tähypaikastaan polo paimen keksivi pilven
 kiitävän päin meren päältä, kun viuhuu läntinen vinha;
 pilvi se pilkottaa pikimustana, katsoen kaukaa,
 veen yli viistäissään, rajumyrskyä kantavi myötään;
 kaitsija kammostuu sitä, vuohet johtavi luolaan:
 noin kera Aiaan kummankin, jumaluljahan urhon,
 taajat liikkuivat rivit, taistoon rientäen tuimaan,
 tummina, sankeanaan salamoivaa kilpeä, peistä.
 Valtias riemastui Agamemnon, kun näki heidät,
 noin sanat siivekkäät heti virkkoi kuuluvin äänin:




"Aiaat, päälliköt aimot, akhaijein päät sopavankkain,
 tarvis teitä mun ei ole käskeä, ei kehotella;
 tarmoin taistelemaan väen innostattehan itse.
 Moinen josp' — oi korkea Zeus ja Athene, Apollo — kaikill'
 oisikin rinnassaan toki rohkeus uljas,
 kuulu jo Ilion ois Priamolt' äkin vaipuva alle
 valtaavain käsiemme ja päätyvä sen tuhopäivä!"




Virkkaen noin urot jätti jo nuo sekä luo meni toisten.
 Nestorin, sointuvasuun Pylos-maan puhetaiturin, keksi;
 joukkoja järjestäin tämä taistoon kiihti ne käymään
294 valtava johtajanaan Pelagon, Khromios ja Alastor,
 Haimon valtias vielä ja myös Bias, urhojen päämies.
 Valjakonhaltiat sääs urot vaunuineen eturintaan,
 vaan jalanottelijain rivit sankat, sankarimielet
 suojustaks selän taa; arat pelkurit taas pani keskeen,
 kamppailuun jott' ois halutontenkin hätäpakko.
 Ensin neuvoi noin hepourhoja, valjakot käski
 hillitä taiten, telmeess' ei sekasortohon päästää:




"Voimaans' älköön tai ajotaitoons' uskoen kenkään
 pyrkikö yksin muist' edell' iliolaisia vastaan,
 tai myös väistykö taa, niin haaskaten voimia hukkaan.
 Vaan kuka vaunuiltaan vihamieheen yltävi, senpä
 keihäs singotkoon, sepä parhain on tapa taiston.
 Niin isät ottelivat, monet uljaat murtaen muurit,
 moinen heill' oli mieli ja moinen rohkeus rinnan."




Noin heit' ohjasi vanhus tuo, sodan tuttu jo ammoin.
 Valtias riemastui Agamemnon, kun hänet keksi,
 noin sanat siivekkäät heti virkkoi kuuluvin äänin:




"Vanhus, oisipa, kuin yhä rohkeus rintasi täyttää,
 polvesi ponsi ja voimasi muu yhä muuttumatonna!
 Vaan sua vanhuus riuduttaa, osa kaikkien. Josp' ois
 taakkana toisen tuo ja sa nuorempain ikäsarjaa!"




Hällepä vastasi näin hepourho Gerenian Nestor:
 "Atreun poika, mun ois oma mielikin olla, mik' ennen,
 multa kun surman Ereuthalion sai aimo; mut eipä
 kaikkea kerrallaan osaks ihmisen suo ikivallat.
 Jos olin nuori ma silloin, niin nyt on vaivana vanhuus.
 Vaan kera viel' olen, voin sanall' ohjata, neuvoa näinkin
 urhoja vaunukkaita; se kunniatoimi on vanhain.
 Peitsiä viskelkööt mua nuoremmat, suku siinnyt
 viimemmäksi, mi voi vireämpään turvata voimaan."




Virkki; ja mielissään meni eelleen Atreun poika;
 luo Peteon pojan, luo hepokuulun kulki Menestheun,
 missä hän seisoi, kanssaan muut urot aimot Ateenan.
328 Paikoillaan liki hänt' yhä myös monineuvo Odysseus
 ynnä kefalleenein oli sortumaton sotarinta;
 kummankaan väki viel' ei näät sotahuutoa kuullut,
 Ilionin hepourhot akhaijeja kohti kun vasta
 liikkua alkoivat, vaan viipyen vielä he vartoi,
 eikö jo iliolaisia päin joku toinen akhaijein
 ryntäis joukko ja itse he myös kera taistohon astuis.
 Heitäpä nuhteli noin Agamemnon, valtias miesten,
 noin sanat siivekkäät heti virkkoi kuuluvin äänin:




"Oi Peteos-uron poika sa, valtiahan jumalaisen,
 ynnä sä, viekkauteen mies verraton, väijyvämieli,
 miksikä arkailette te kaukana, vartoen muita?
 Tott' eturinnass' ois toki ensimmäisinä teidän
 seisominen sekä syöksyminen tulisimpahan taistoon;
 ensimmäisnäpä saa pitopöytään kutsuni teidät,
 konsa akhaijit vain pidot laatii valtiahilleen.
 Syöttepä paistia niiss' ilomielin, kukkuramaljoin
 myös, mink' on halu vain, mesivienoa viiniä juotte;
 nytp' ilo nähdäksenne se ois, jos kymmenin parvin
 eeltä akhaijit muut menis taistoon tappavin vaskin."




Vastasi kulmia tuimistain monineuvo Odysseus:
 "Atreun poika, mi nyt sana kirposi kielesi päältä?
 Vai mua taistelemaan araks arvelet? Konsa akhaijit
 Troian käy hepourhoja päin väell' ankaran Areen,
 niin näet, jos halu lie ja sa huolinet moisia nähdä,
 kuink' isä Telemakhon hepourhojen iliolaisten
 keskeen tunkeutuu; sinä haastat turhia tuiki."




Vastasi nyt hymysuin Agamemnon valtias hälle,
 kun näki sankarin suuttunehen, sanat äkkiä pyörsi:




"Laerteen jalo poika, Odysseus, mies monineuvo!
 Ei sovi liikoja mun sua soimata, käskeä suotta,
 sillä mä tiedän, kuink' ylen suopea on mua kohtaan
 sun sydän rinnassas, sama aivan meillä on mieli.
 Rientäös! Toiste me tään sopinemme; jos on sana nurja
362 lentänyt, tuuliin sen ikivallat hälvetä suokoot!"




Virkkaen noin urot jätti jo nuo sekä luo meni toisten.
 Tydeun poian nyt näki, urhokkaan Diomedeen,
 seisovan vaunuillaan vakavill', eess' uljahat varsat;
 häll' oli vierellään Sthenelos, Kapaneun jalo poika.
 Nuhteli valtias noin, Agamemnon, kun näki urhon,
 noin sanat siivekkäät heti virkkoi kuuluvin äänin:




"Voi toki, Tydeun poika sa, valjakonsuistajan aimon!
 Miksikä säikkyelet, pälyt pääsyä taistelemasta?
 Säikkyä Tydeun ei tapa ollut, vaan vihamiehen
 kimppuun kaukana rynnistää edell' ystäviensä.
 Kertovat noin väkitöit' uron nähneet; en kera itse
 ollut, en nähnyt; vaan yli kaikkien kiittävät häntä.
 Kerrankin tuli vieraaks, ei vihatöille, Mykeneen,
 kumppalinaan Polyneikes suur', apuvoimia kooten
 retkeen aiottuun pyhän Theben muureja vastaan.
 Innokkaasti he pyys avuks urhoja kuuluja suomaan;
 pyyntöön suostuttiin, avuks aiottiin urot antaa;
 mutta sen estikin Zeus, pani ilmenemään pahat enteet
 Kons' oli menneet siis urot tietään, joutunut vastaan
 korkeakaislainen jo Asopos, heinäväranta,
 viejänä viestin akhaijit taas pani Tydeun käymään
 kadmeijein tykö; niinpä hän lähti ja kohtasi monta
 luon' Eteokleen voimakkaan pitojoukkona heitä.
 Säikkynyt silloinkaan ei valjakonkiihtäjä Tydeus,
 vaikk' oli kadmeijein hän parvess' outo ja yksin,
 vaan väkikilpaan kaikki hän vaati ja vei joka voiton
 helpolleen; oli hälle Athene auttaja moinen.
 Tuosta jo suuttui Kadmeian hevonsuistaja-sulhot,
 pois hänen kulkeissaan kävi väijyksiin väki sankka,
 kymmenkuntia viis, päämiehiä kaks oli heillä:
 aaluva Autofonon, uros uupumaton Polyfontes,
 toisena Maion taas jumaluljas, Haimonin poika.
 Heillepä tuotteli nyt tuhokohtalon Tydeus kolkon:
396 kaikki hän surmasi, yhden vain soi kääntyä tieltään,
 Maionin päästi hän näät, kun neuvoi niin jumal-enteet.
 Noin teki Tydeus ain', Aitolian mies, nyt on poika
 huonomp' ottelemaan, vaan juttelemaan etevämpi."




Virkkoi; vaitipa vain oli urhea Tydeun poika,
 huomautust' ei valtiahan ylenkatsonut ylhän,
 vaan heti vastasi noin Kapaneus-uron aaluva kuulun:




"Pois vale, Atreun poika, sa tiedät tottakin haastaa!
 Taattoja uljaammiks sano poiat, niin puhut oikein.
 Valloitimmehan juuri me seitsenporttisen Theben,
 joukoin pienemmin tukevammat murtaen muurit,
 turvautuin jumal-enteisiin sekä Zeun avunantiin;
 vaan isät ennen turmaan vei oma uhma ja patto;
 verroiks siis älä ollenkaan vedä taattoja meille."




Kulmia tuimistain Diomedes urhea virkkoi:
 "Mielesi, kumppani, malta ja kuuntele, kun sanon sulle!
 En näet suutu ma, jos sotalaumain pää Agamemnon
 tahtoo taistoon kiihottaa varusääret akhaijit.
 Hänpä se kunnian saa, jos sortuu alle akhaijein
 Troian kansa ja joutuu myös pyhä Ilion heille,
 hän surun ankaran, jos alakynteen jäävät akhaijit.
 Siis mekin rynnätkäämme jo tarmoin taistelon riehuun."




Virkki, ja vaunuiltaan tamineissaan karkasi maahan;
 ryntäill' urhon kammottain sopa vaskinen kalskui,
 konsa hän hyppäsi, rohkeinkin sitä säikkynyt oisi.




Kuin isopauhuiseen meren rantaan kuohuja kuohut
 seuraa, vyöryen päin, kun puskee läntisen puuskat;
 nostaa vaahtisen pään ulapalla jok' aalto ja sitten
 murtuu manterehen jylinällä ja kaartuvin harjoin
 kalliotörmiin lyö, sekä parskuu suolava vaahto:
 noinpa nyt jäljekkäin rivit aaltosi danaolaisten
 taistoon taukoamatta; jok' ainoa johtaja käski
 siin' omiansa, mut ääneti muut kävi; äänt' olevankaan
 rinnass' uskonut eip' ois kaiken tuon sotikansan;
430 vaiti he tarkkasivat päämiehiä; välkkyväkirjat
 heill' oli varrellaan sovat suojana rientäjän kunkin.
 Taas väki Troian, kuin talon vauraan lypsämätarhaan
 antajat valkean maidon käy, lukemattomat lampaat,
 määkyen lakkaamatta, kun ääniä kuulevat vuonain:
 noin melu kaikui kautt' ison Ilionin sotalauman;
 huutopa kaikill' ei sama ollut, ei sama kieli,
 vaan eri parsi ja kiel' eriseutuisten oli kansain.
 Vimmaan Ares nää, nuo päilyväsilmä Athene
 saatti ja Vaino ja Hirmu ja hillitön, riehuva Riita,
 Areen sisko jok' on sekä ystävä, urhojen surman;
 pieni hän ensin on alkaissaan, vaan kohtapa varttuu,
 taivaaseen ylös yltää pää, jalat astuvat maata.
 Keskell' ottelun hänp' oli nytkin kaikkia kiihtäin,
 kaaloi miesvilinässä, ja voihkina urhojen yltyi.
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